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КИРИШ (Фалсафа доктори (ПҳД) диссертацияси аннотацияси) 

Диссертация мавзусининг долзарблиги ва зарурати. Замонавий 

тилшуносликда ўз ўрнига эга бўлаѐтган когнитив тилшунослик, 

лингвокультурология ҳамда тил бирликлари таҳлилига антропоцентрик 

ѐндашув лингвистикага кўплаб янги тушунча, терминология ҳамда таҳлил 

усулларини олиб кирди. Концептуал ахборотни тил ѐрдамида 

воқелантиришнинг турли тизимли тилларда ижтимоий ва коммуникатив–

прагматик жиҳатдан тадқиқ этилиши нақадар муҳим эканлигини замонавий 

тилшуносликда когнитив йўналишнинг  ривожланиб бораѐтганлиги билан 

асослаш мумкин.   

Бу борада, ҳозирги пайтда жадал ривожланиб келаѐтган йўналишлардан 

бири бу – когнитив тилшунослик бўлиб, унинг ўзига хос бўлган 

хусусиятларини ўрганиш алоҳида аҳамият касб этади. Ҳозирги даврда 

ривожланиб келаѐтган когнитив тилшунослик, лингвокултурология, тил ва 

тафаккур билан боғлиқ бўлган бошқа илмий йўналишларни эътиборга олиб, 

шу нарсани таъкидлаш жуда муҳимки, инсон онгида кечадиган фикрий 

(ментал) жараѐнларни лисоний фаолият билан боғлиқ ҳолда ўрганиш 

муаммолари  ҳақида етарлича тадқиқот олиб борилмаган. Тил семантикаси 

оламни акс эттирар экан, айрим тилшунослар уни тасвирий жиҳатдан 

―оламнинг тилдаги тасвири‖ деб номлайдилар. Яна шуни таъкидлаш жоизки, 

когнитив тилшуносликда ―оламнинг концептуал тасвири‖ деган тушунча ҳам 

мавжуд. Тилшуносларнинг таъкидлашича,  инсонда олам ҳақидаги билимлар 

концептлар асосида йиғилиб боради. Концепт назарияси жуда қизиқ бўлсада, 

у кўпгина изланишлар ва исбот талаб қилади. Шу нарсани таъкидлаш жуда 

муҳимки, концептлар структураси ва таркиби,  гуруҳланишнинг асосий 

тамойиллари ва шунга ўхшаш жумбоқли муаммолар ҳануз ўз ечимини 

кутмоқда. Бу борада ягона, якдил фикрнинг йўқлиги шу нарса билан 

боғлиқки, концепт кўп қатламли структурага эгадир. Шу аснода ҳозирда 

жаҳон тилшунослигида концептуал ахборотни тил ѐрдамида 

воқелантиришнинг чоғиштирма тадқиқи қилиниши, хусусан, ―куч‖ 

элементли концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликларининг 

ҳолатлар ифодаси унинг тил бирликлари ѐрдамида ифодаланиши зарурияти 

билан боғлиқдир.  

Ўзбек тилшунослигида когнитив тилшунослик доирасидаги тадқиқотлар 

асосан концептуализация соҳасида амалга оширилган бўлиб, категоризация 

масаласида олиб борилган монографик тадқиқотлар нисбатан камчиликни 

ташкил қилади. Шу сабабли мазкур муаммо когнитив тилшунослик нуқтаи 

назаридан ҳали етарлича ўрганилмаган. Ўзбекистон Республикасини янада 

ривожлантириш бўйича Ҳаракатлар стратегиясида «... илмий тадқиқот ва 

инновация фаолиятини рағбатлантириш, илмий ҳамда инновация 

ютуқларини амалиѐтга жорий этишнинг самарали механизмларини яратиш»
1
 

масалаларининг устувор стратегик йўналиш сифатида белгилаб қўйилиши 

                                                 
1
 Ўзбекистон Республикаси Президентининг «Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича 

Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида»ги Фармони. / Халқ сўзи, 2017 йил, 8 феврал. – № 28. 
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тилшунослик соҳасида кенг кўламда илмий изланишлар олиб бориш, шу 

соҳага оид ўқув-методик қўлланмалар яратиш ишларини янги босқичга олиб 

чиқди. Бу борада концептуал ахборотни тил ѐрдамида воқелантиришнинг 

чоғиштирма тадқиқ қилиниш ҳодисасининг ўзи ижтимоий ва коммуникатив–

прагматик жиҳатдан муҳимлиги, замонавий тилшуносликда ушбу масалани 

когнитив нуқтаи-назардан тадқиқ этиш янада долзарб ҳисобланади.  

Ўзбекистон Республикаси Биринчи Президентининг 2012 йил                          

10 декабрдаги ―Чет тилларни ўрганиш тизимини янада такомиллаштириш 

чора-тадбирлари тўғрисида‖ги ПҚ-1875-сон қарори, Вазирлар Маҳкамасининг 

2013 йил 8 майдаги ―Узлуксиз таълим тизимининг чет тиллар бўйича давлат 

таълим стандартларини тасдиқлаш тўғрисида‖ги 124-сон Қарори,   Ўзбекистон 

Республикаси Биринчи Президентининг 2016 йил 13 майдаги ―Алишер 

Навоий номидаги Тошкент давлат ўзбек тили ва адабиѐти университетини 

ташкил этиш тўғрисида‖ги ПФ-4797-сон Фармони, Ўзбекистон Республикаси 

Президентининг 2017 йил 7 февралдаги ПФ-4947-сон «Ўзбекистон 

Республикасини янада ривожлантириш бўйича Ҳаракатлар стратегияси 

ҳақида»ги Фармони,  2017 йил 20 апрелдаги ПҚ-2909-сон «Олий таълим 

тизимини янада такомиллаштириш ҳақида»ги Қарори, Ўзбекистон  

Республикаси  Вазирлар  Маҳкамасининг  2017 йил 8 августдаги «Таълим 

муассасаларида чет тилини ўқитишни янада такомиллаштириш  чора–

тадбирлари  ҳақида»ги  қарори, Ўзбекистон Республикаси Президентининг 

2019 йил 21 октябрдаги ―Ўзбек тилининг давлат тили сифатилаги нуфузи ва 

мавқеини тубдан ошириш чора-тадбирлари тўғрисида‖ги Фармонларида ҳамда 

мазкур  соҳа бўйича қабул қилинган бошқа меъѐрий–ҳуқуқий ҳужжатларда 

белгиланган  вазифаларни амалга оширишга  ушбу диссертация муайян 

даражада хизмат қилади.  

Тадқиқотнинг республика фан ва технологиялари ривожланиши- 

нинг устувор йўналишларига боғлиқлиги. Тадқиқот республика фан ва 

технологиялар ривожланишининг И.«Ахборотлашган жамият ва демократик 

давлатни ижтимоий, ҳуқуқий, иқтисодий, маданий, маънавий-маърифий 

ривожлантириш, инновацион иқтисодиѐтни ривожлантириш» устувор 

йўналиши доирасида амалга оширилган. 

Муаммонинг ўрганилганлик даражаси. Жаҳон тилшунослигида 

таркибида ―куч‖ семасига эга бўлган тил бирликлари тадқиқига доир бир 

қатор ишлар яратилган. Ушбу масала  Н.Д.Арутюнова, А.А.Уфимцева, 

Т.Я.Ким, М.Я.Гловинская, Н.В.Елисеева, С.К.Воронова, А.М.Аматов, 

Л.Талмй, Тҳ.Баллмер ва бошқаларнинг илмий тадқиқотлари
2
да ҳам турли 

даражада ѐритилган. 

                                                 
2
 Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека. - М.: Яз. рус. культуры, 1998. - 895 с.;              

Уфимцева А.А. Лексическое значение. Принцип    семиологического описания лексики.  - 

М.: Наука, 1986. - 240 с.; Ким Т.Я. Семантика и синтаксическая сочетаемость глаголов 

побуждения // Исследования по семантике (семантика языка и речи). Межвуз. сб. науч. тр. 

- Уфа: Изд-во Башк. гос. ун-та, 1991. - С. 125-131; Гловинская М.Я. Русские речевые акты 

со значением ментального воздействия // Логический анализ языка. Ментальные 

действия. - М.: Наука, 1993. - С. 82-88; Елисеева Н.В. Когнитивный аспект 
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Тилшуносликда, феълларнинг умумхусусиятлари билан бир қаторда, 

буйруқ ѐки талаб қилишни ифодаловчи тил бирликлари сифатида  

И.Г.Жирова, Тҳ.Баллмер,  А.Wиерзбиcка  ишлари
3
да, феъллардаги 

персуазивлик  эса Н.А.Кобрина  ишлари
4
да тадқиқ қилинган. Бу ишларда, 

асосан, тил бирликлари алоҳида гуруҳларга ажратилган ҳолда ўрганилган ѐки 

нутқий таъсир феълларининг у ѐки бу таҳлили феълларнинг лексик-семантик 

гуруҳлари доирасида олиб борилган. 

 ―Куч‖ концептини фаоллаштирган тил бирликларидан англашилган 

модал таркибий қисм (зарурият ва мажбурият маънолари) каузация семаси 

билан чамбарчас боғлиқ. В.И.Карасик, Е.И.Беляева, И.Г.Жирова,  

Е.Е.Корди, Ж.А.Якубов ишлари
5
да модал маънони берувчи 

бирликлар тадқиқ қилинган. Модал компонентларнинг ―куч‖ 

концепти бирликлари структурасига кириши бу тилшуносларга 

уларни ―модал модификаторлар‖ деб аташига туртки берди
6
. 

                                                                                                                                                             

семантики и  функционирования английских глаголов речевой коммуникации. 

Автореф. дисс.…канд. филол. наук. -М.,1996.-25с. ;  Воронова С.К. 

Пропозициональная модальность глаголов каузации мнения в современном английском 

языке // Синтаксическая семантика конструкций с предикатными актантами. - Иркутск: 

Изд-во ИГЭА, 1998. - С. 151-192; Воронова С.К. Пропозициональная модальность 

глаголов каузации мнения в современном английском языке // Синтаксическая семантика 

конструкций с предикатными актантами. - Иркутск: Изд-во ИГЭА, 1998.  - С. 151-192; 

Аматов A.M. Семантика и синтаксис сложных предикатов с каузативным  

побудительно-волитивным значением:  Автореф. дисс. … канд. филол. наук.        

- М., 2000. - 20 с.; Talmy L. Semantic causative types // Syntax and semantics. - NY.: 

Academic press, 1976. Vol.6. - P. 43-116; Ballmer Th., Brennenstuhl W. Speech act 

classification. A study  in the lexical analysis of English speech activity verbs. - Springer, Berlin 

Heidelberg, 1981. - 276 p. 
3
 Жирова И.Г. Лексико-семантическая группа глаголов, выражающих волеизъявление в 

современном английском языке: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. - Одесса, 1990. 

- 16 с.; Ballmer Th., Brennenstuhl W. Speech act classification. A study  in the lexical analysis of 

English speech activity verbs. - Springer, Berlin Heidelberg, 1981. - 276 p.; Вежбицкая А. 

Семантические универсалии и описание языков / Пер. с англ. А.Д. Шмелѐва под ред.Т.В. 

Булыгиной. - М.: Яз. рус. культуры, 1999. - 780 с. 
4
 Кобрина Н.А. Модусные категории как способы выражения субъективного отношения 

челове ка к высказыванию // Вопросы когнитивной лингвистики.  - Тамбов: Изд-во ТГУ 

им. Г.Р.Державина, 2006. - №2. - С. 90-100. 
5
 Карасик В.И. Языковая личность: культурные концепты. - Волгоград; Архангельск: 

Перемена, 1996. - 259 с.; Беляева Е.И. Анализ    системы    средств    выражения    

модальности вынужденности  в  методическом  плане // Методика  обучения  

иноязычной устной речи. - Воронеж: Изд-во Воронежск. гос. ун-та, 1979. - С. 8-12; 

Жирова И.Г. Лексико-семантическая группа глаголов, выражающих волеизъявление в 

современном английском языке: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. - Одесса, 1990. 

- 16 с.; Корди Е.Е. Модальные и каузативные глаголы в современном французском языке. 

- М.: Едиториал УРСС, 2004. - 168 с.; Якубов Ж.А. Модаллик категориясининг мантиқ 

ва тилда ифодаланиш семантик хусусиятлари. –Т.: Фан, 2005. - 223 б. 
6
 Беляева Е.И. Функционально-семантические поля модальности в английском и 

русском языках. - Воронеж: Изд-во Воронежского ун-та, 1985. - 180 с. 
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―Модаллашган феъллар‖ ѐки ―каузатив-модал феъллар‖
7
 ҳақиқий модал ва 

модал бўлмаган феъллар ўртасидаги оралиқ ҳолатни эгаллайди.  

―Куч‖ концептининг турли хил вербал воситалар билан ифодаланишини 

ҳисобга олган ҳолда,  Л.М.Васильев кенг маънодаги  ―мажбурлаш”, 

“кўндириш”, “тазйиқ ўтказиш”, “зўрлаш” маъноларини ифодаловчи 

бирликлар ва уларнинг инглиз тилидаги  эквивалентлари то форcе, cомпел, 

cоерcе, облиге ва персуазивлик (инглиз тилидаги то персуаде – ишонтирмоқ 

феълидан келиб чиққан)  билан мажбурлашни ифодаловчи феъллар (то 

индуcе, преваил, cажоле, бегуиле, триcк, манипулате, cон ва 

бошқалар)нинг семантик хусусиятлари устида тадқиқотлар олиб борган
8
.  

Нутқий коммуникация тоифасига мансуб бўлган тил бирликлари гуруҳи 

Н.В. Елисеева томонидан когнитив йўналишда тадқиқ қилинган
9
 . Муаллиф 

нутқий таъсир феъллари гуруҳига кирувчи феълларни ―буйруқ‖, ―тақиқлаш‖, 

―талаб қилиш‖ маъноларини ифодаловчи, кўндириш-унатиш/ялиниб-ѐлвориш 

ни ифодаловчи тил бирликлари (улар қаторига то cажоле, cоах, wҳеедле, 

инвеигле, сwеет-талк ва бошқа бирликларни киритиш мумкин), “маслаҳат”, 

“огоҳлантириш”, “илтимос қилиш” маъносини ифодаловчи тил 

бирликларининг  семантик ва функционал хусусиятларини таҳлил қилган. 

Л.М.Васильев,М.А.Шибатани, В.П.Недялков, Г.Г.Сильницкий ва 

В.М.Аринштейнларнинг ишлари
10

да нутқий коммуникация концептуал 

майдонига тегишли бўлган тил бирликларининг семантик ва функционал 

хусусиятлари ўрганилган. 

Ушбу диссертацияга муҳим назарий улуш сифатида О.О.Королькова 

томонидан бажарилган рус тилидаги  тил бирликларининг психик таъсирига 

оид тадқиқот натижаларини ҳам кўрсатиб ўтиш мумкин. Муаллиф 

ифодаланиши таъсир характерига мос тил бирликларини гуруҳлаштириб, сўнг 

бу бирликларни маънолари асосида синонимик қаторларга бўлиб чиқади
11

. 
                                                 
7
 Карасик В.И. Языковая личность: культурные концепты. - Волгоград; Архангельск: 

Перемена, 1996. - 259 с. 
8
 Васильев Л.М. Семантика русского глагола. Глаголы речи, звучания и поведения. - Уфа: 

Изд-во Башк. гос. ун-та, 1981. - 71 с. 
9
 Елисеева Н.В. Когнитивный аспект семантики и  функциони -рования английских 

глаголов речевой коммуникации: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. - М., 1996. -25с.  
10

 Васильев Л.М. Семантика русского глагола. Глаголы речи, звучания и поведения. - Уфа: 

Изд-во Башк. гос. ун-та, 1981. - 71 с.; Shibatani M. A grammar of causative constructions: A 

conspectus// Syntax and Semantics. - NY.: Academic press, 1976. Vol.6. - P. 1-40; Недялков 

И.В. Глагольное слово и пресуппозиция предикатного актанта в английском    и   

русском    языках    (лексико-грамматические    корреляции) // Семантика английского  

глагола в  соотношении  с  признаками различных языковых уровней. - Смоленск: 

Изд-во СГПИ, 1988. - С. 106-111; Сильницкий Г.Г. Семантические классы глаголов и их 

роль в типологической семасиологии//Структурно-типологическое описание современных 

германских языков. - М.: Наука, 1966. - С. 244-260; Аринштейн В.М. Семантико-

синтаксические особенности конструкций с каузативными   глаголами   воздействия   

в   современном   английском  языке // Семантика слова и предложения: Межвуз. сб. 

науч. тр. / Ленингр.гос.пед.ин-т им. А.И. Герцена. - Л.: ЛГПИ, 1985.- С. 3-14. 
11

 Королькова О.О. История формирования группы глаголов психического 

воздействия в русском языке. Дис. ... канд. филол. наук. - Новосибирск, 2004. -160 с.  
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Ҳозирги пайтда ―куч‖ семасини фаоллаштирувчи тил бирликларини 

алоҳида мустақил концептуал туркум ѐки ягона концептуал  макон доирасида 

бирлаштирадиган тадқиқот бажарилганича йўқ. Лекин таъкидлаш лозимки, 

ушбу тил бирликларининг баъзи гуруҳлари В.И.Карасикнинг тадқиқотида 

келтириб ўтилади
12

 . Муаллиф бу бирликларни модаллик мазмуни ифодаси 

билан боғлиқ тил бирликлари сифатида ўрганади ва ―принудительного 

воздействия убеждающего” ва ―воодушевляющего принуждения” 

семалари асосида уларнинг дифференциал белгиларини аниқлайди. 

Тадқиқотининг диссертация бажарилган олий таълим 

муассасасининг илмий-тадқиқот ишлари режалари билан боғлиқлиги. 

Диссертация тадқиқоти Қўқон давлат педагогика институти илмий-тадқиқот 

ишлари режасининг ―Баркамол авлодни тарбиялашда ўрта умумтаълим 

мактаблари, академик лицейлар, касб-хунар коллежлари  ва олий ўқув 

юртларида инглиз тилини ўқитиш муаммолари‖  йўналиши доирасида 

бажарилган. 

 Тадқиқотнинг мақсади турли тизимли тилларда ажратилган  тил 

бирликларининг функционал-семантик ва когнитив хусусиятларини, улар 

томонидан концептуал ахборотнинг вербал воситалар ѐрдамида фаоллашуви 

жараѐнини ўрганиш; ушбу тил бирликлари маъноларининг амалда 

қўлланилиши ва модификациясини таъминловчи асосий омилларни аниқлаш; 

турли тизимли тилларда концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил 

бирликларининг когнитив хусусиятларини  тадқиқ қилишдан иборатдир.  

Тадқиқотнинг вазифалари:  

концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликлари мазмунини 

аниқлаш мақсадида вербал воситаларнинг тилдан ташқарида бўлган 

омиллари (экстралингвистик) талқинларини ўрганиш;  

  концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликларининг тузилиш 

хусусиятларини аниқлаш;  

концептуал ахборот фаоллашувидаги тил бирликларининг мақомини ва 

уларнинг шу туркумга оидлик мезонларини аниқлаш, туркумнинг марказий 

ва марказдан узоқдаги (периферик) бирликларини аниқлаш; 

концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликларининг концептуал 

белгиларини ўрганиш; 

изоҳлаш  таҳлили ѐрдамида концептуал ахборотни фаоллаштирувчи 

лексемалар мазмунидаги ўхшаш ва фарқловчи хусусиятларни аниқлаш; 

тадқиқ қилинаѐтган концепт мазмунини ташкил қилувчи концептуал 

белгиларни ажратиш; 

концептуал ахборот фаоллашувида каузатив феълларнинг контекстуал 

воқеланиши ва ушбу феълларнинг концепт шаклланишидаги ролини 

аниқлаш. 

Тадқиқотнинг объекти учун турли тизимли тиллардаги концептуал 

ахборотни фаоллаштирувчи  от ва феъл сўз туркумларига оид тил 

бирликлари танланган. 

                                                 
12

 Карасик В.И. Язык социального статуса. - М.: Гнозис, 2002. - 333 с. 
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Тадқиқотнинг предмети сифатида турли тизимли тиллардаги 

концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликлари воситасида сўз 

туркумларининг морфологик, лексик-семантик ва концептуал хусусиятлари 

белгиланган. 

Тадқиқотнинг усуллари. Диссертацияда изоҳлаш таҳлил методи, 

контекстуал таҳлил методи, когнитив таҳлил методи, концептуал таҳлил  

методлари қўлланилган. 

Тадқиқотнинг илмий янгилиги: 

концептуал ахборот фаоллашувидаги тил бирликларининг мақомини 

аниқлаш учун  тил бирликлари туркумининг марказий ва марказдан узоқдаги 

бирликларини аниқлаш орқали уларнинг қайси туркумга тегишлилик 

мезонлари аниқланган; 

 ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликларининг лисоний, 

коммуникатив, концептуал белгилари очиб берилган; 

концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликларининг 

функционал-семантик жиҳатдан фарқланиши  асосланган; 

концептуал ахборот фаоллашувида каузатив феълларнинг контекстда 

қайси тил бирликлари орқали воқеланиши асосланди ва ушбу феълларнинг 

концепт шаклланишидаги роли аниқланган; 

тадқиқ қилинаѐтган концептуал ахборот мазмунини ташкил қилувчи 

концептуал белгилар далилланган;  

    нутқда концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликларининг 

тафаккурга хос когнитив хусусиятлари ѐритиб берилган. 

Тадқиқотнинг амалий натижалари қуйидагилардан иборат: 

тадқиқот натижаларини тил механизмининг бошқа фикрий (ментал) 

майдонлар тақдимотида, бошқа туркумдаги тил бирликларининг 

функционал-семантик ва когнитив таҳлилида (инглиз тили ва бошқа тиллар 

материалида) ишлатиш мумкин;   

мазкур тадқиқот когнитив ѐндашув йўналишида тил бирликлари 

муаммосига оид изланишлар таркибига яна бир ҳисса бўлиб қўшилди. Ушбу 

таҳлил натижаларига асосланиб, бошқа концептларни фаоллаштирувчи 

лексик бирликларни функционал-семантик ва когнитив жиҳатдан ўрганиш 

мумкин.  

Тадқиқот натижаларининг ишончлилиги. Тадқиқот натижаларининг 

ишончлилиги республика ва халқаро миқѐсдаги илмий-услубий, илмий-

амалий конференция материаллари тўпламлари, ОАК рўйхатидаги махсус 

журналлар ҳамда хорижий илмий журналларда чоп этилган мақолалар, 

хулосалар, таклиф ҳамда тавсияларнинг амалиѐтда жорий этилгани, олинган 

натижаларнинг ваколатли ташкилотлар томонидан тасдиқланганлиги билан 

асосланади. 

Тадқиқот натижаларининг илмий ва амалий аҳамияти. Тадқиқот 

натижаларининг илмий аҳамияти турли тизимли тиллар грамматикаси 

бўйича илмий тадқиқотлар олиб бориш, монографиялар, олий таълим 

муассасалари, академик лицей ва касб-ҳунар коллежлари учун дарслик, ўқув 

қўлланмалари ѐзишда илмий асос бўлиб хизмат қилиши билан изоҳланади. 
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Шунингдек, тадқиқот натижалари турли тизимли тиллардаги концептуал 

ахборотни фаоллаштирувчи лексик бирликларни функционал-семантик ва 

когнитив жиҳатдан тил тизимидаги мавқеи, когнитив хусусиятлари ҳақида 

илмий-назарий билимлар билан бойитади.  

Диссертациянинг амалий аҳамияти филология йўналишида таҳсил 

олаѐтган талабалар, лингвистик тадқиқотчилар, таржимонлар ва инглиз тили 

ўқитувчилари учун амалий қўлланма вазифасини ўташи билан бирга, 

тадқиқот натижаларидан тилшуносликнинг когнитив грамматика, таржима 

назарияси, умумий тилшунослик, тил назарияси каби назарий ва махсус 

курслар бўйича маъруза матнларини тузишда фойдаланиш мумкинлиги 

билан асосланади.  

Тадқиқот натижаларининг жорий қилиниши. Концептуал ахборотни 

фаоллаштирувчи тил бирликларининг функционал-семантик ва контекстуал 

таҳлили, нутқдаги вазифаларини тадқиқ қилиш жараѐнида ишлаб чиқилган 

таклифлар асосида:  

концептуал ахборотни фаоллашувидаги тил бирликларининг мақоми, 

тил бирликлари марказий ва марказдан узоқдаги бирликларни аниқлаш 

воситаси орқали уларнинг қайси туркумга тегишлилик тадқиқи, тадқиқ 

қилинаѐтган концептуал ахборот мазмунини ташкил қилувчи концептуал 

белгиларни ажратилиб,  бир тизимга солиш масалалари, концептуал 

ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликларининг функционал-семантик 

жиҳатдан фарқли  томонлари, нутқда концептуал ахборотни фаоллаштирувчи 

тил бирликларининг когнитив жиҳатдан таҳлил қилиш ҳақидаги илмий 

хулосалардан №ХИД-1-29 рақамли ―Ўзбекистон олий ўқув юртларининг 

нофилологик факультетларида бакалавр йўналиши учун немис тили фанини 

ўқитишда янги педагогик технологияларни татбиқ этишга оид дарсликни яратиш‖  

мавзусидаги фундаментал лойиҳа, 2017-2018 йилларда бажарилган 574097-EПП-

1-2016-1-CЙEППКА2-CБҲE-ЖП ―Пилотинг ЭCВEТ то тҳе Натионал ВEТ 

сйстем оф Руссиа анд Узбекистан‖ мавзусидаги халқаро лойиҳада 

фойдаланилган. (Ўзбекистон Республикаси Олий ва Ўрта Махсус Таълим 

Вазирлигининг 2019 йил 22 октябрдаги №89-03-4093 сон маълумотномаси) 

концептуал ахборотни фаоллаштирувчи  тил бирликларининг 

контекстуал воқеланиши борасидаги таклиф этилган материаллардан  

Ўзбекистон Миллий телерадиокомпанияси томонидан тайѐрланган 

«Бедорлик» туркум радиоэшиттиришларини тайѐрлашда фойдаланилган.  

Натижада радиотингловчилар учун тайѐрланган эшиттиришларда концептуал 

ахборотни фаоллашувидаги тил бирликларининг мақомини аниқлаш,  

уларнинг қайси туркумга тегишлилик  тадқиқи масалалари, уларнинг 

функционал-семантик жиҳатдан фарқли томонлари, турли тизимли 

тиллардаги концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликларининг 

умумлаштирувчи (интеграл) ва фарқловчи концептуал белгилари масалалари 

ахборотни мазмунли узатиш омили эканлиги хусусида сўз борди. 

Дарҳақиқат, нутқда концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил 

бирликларининг когнитив жиҳатдан таҳлил қилиш ҳозирги замон 

тишунослигининг муҳим масалаларидан эканлиги радиоэшиттириш 
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давомида асослаб берилди. (Ўзбекистон миллий телерадиокомпанияси, 

«Ўзбекистон» телерадиоканали давлат унитар корхонасининг 2019 йил 8 

октябрьдаги Ўз/р-1-171-сон маълумотномаси). 

Тадқиқот натижаларининг апробацияси. Мазкур тадқиқот натижа- 

лари 1 та халқаро ва 11 та республика илмий-амалий анжуманларда қилинган 

маърузаларда жамоатчилик муҳокамасидан ўтказилган. 

Тадқиқот натижаларининг эълон қилинганлиги. Диссертация 

мавзуси бўйича жами 14 та илмий иш чоп этилган, шулардан, Ўзбекистон 

Республикаси Олий аттестация комиссиясининг докторлик диссертациялари 

асосий илмий натижаларини чоп этиш тавсия этилган илмий нашрларда, 

жумладан, 9 таси республика ва 5 таси хорижий журналларда нашр этилган. 

Диссертациянинг тузилиши ва ҳажми. Диссертация кириш, уч боб, 

хулоса ва фойдаланилган адабиѐтлар рўйхатидан иборат бўлиб, ишнинг 

умумий ҳажми 162 саҳифани ташкил этади. 

ДИССЕРТАЦИЯНИНГ АСОСИЙ МАЗМУНИ 

Кириш қисмида ўтказилган тадқиқотларнинг долзарблиги ва зарурати 

асосланган, тадқиқотнинг мақсади, вазифалари, объекти ва предмети 

тавсифланган, республика фан ва технологияларни ривожлантиришнинг 

устувор йўналишларига мослиги кўрсатилган ҳамда тадқиқотнинг илмий 

янгилиги, амалий натижалари баѐн қилинган, олинган натижаларнинг илмий 

ва амалий аҳамияти очиб берилган, тадқиқот натижаларини амалиѐтга жорий 

этиш, нашр қилинган ишлар ва тузилиши бўйича маълумотлар келтирилган.  

Диссертациянинг биринчи боби «Ҳозирги замон тилшунослигида тил 

унсурлари томонидан воқеланадиган концептуал ахборот таҳлилининг 

долзарб муаммолари» деб номланиб, унда концептуал ахборот тушунчаси, 

унинг мантиқий ва лисоний асослари, концептуал ахборотнинг лингвистик ва 

экстралингвистик талқини каби тушунчаларнинг турлича талқинлари таҳлил 

қилинган.  

Инсон туғилиши биланоқ атроф-муҳитда содир бўлаѐтган воқеа- 

ҳодисаларнинг қатнашчиси ва кузатувчисига айланади. У дунѐдаги 

воқеликларни англайди, таҳлил қилади ва турли хил объектлар, жараѐнларни 

бир-бирига таққослайди. Натижада, инсон маълум бир тажриба, билимни 

ўзлаштиради, онгига сингдиради ва унинг онгида турли даражадаги 

мураккаблик ва абстракциядаги концептлардан ташкил топган дунѐнинг 

концептуал тасвири шаклланади.  

 Когнитив семантика назариѐтчилари ва амалиѐтчилари нуқтаи 

назаридан келиб чиққан ҳолда шуни айтиш мумкинки, борлиқ табиий тил 

семантикасида ―проекцияланади‖, натижада Р. Жакендофф таъкидлаганидек, 

―проекциялашган дунѐ‖ (―прожеcтед wорлд‖) вужудга келади
13

. Ҳар бир тил 

жамоасида сўзловчилар ўзларининг фикрларини маълум бир образда 

ифодалашда ўзаро келишувлар юзага чиқади, яъни дунѐни схемалаштириш, 

                                                 
13

 Jackendoff  R. Semantics and Cognition. - Cambridge: The MIT Press, 1983. -283 p. 
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идеализация қилиш жараѐнлари содир бўлади. Айнан шу идеализациялашган 

ва схемалаштирилган дунѐда инсоннинг табиатидан келиб чиқадиган фикрий 

(ментал) конструкция - концепт ташкил топади ва у ташқи дунѐни англашда, 

идрок этишда тафаккур фаолиятининг сўнгги маҳсули сифатида воқеланади.  

Ў.Қ.Юсуповнинг таъкидлашича, охирги пайтларда тилшуносликда 

нисбийлик муаммоси яна ўрганила бошланди. Когнитология ва 

тилшуносликнинг ўзаро муносабати ―когнитив тилшунослик‖ни, 

культурология ва тилшуносликнинг муносабати эса ―лингвокултурология‖ 

фанларини вужудга келтирди. Кўпгина тилшунос олимларнинг фикрича, 

когнитив тилшуносликда асосий диққат билим категориясига, унинг турлари 

муаммосига ҳамда мазкур билимларнинг тилда акс этишига қаратилади
14

. 

Когнитив тилшунослик инсоннинг билиш фаолиятини ўрганувчи 

фанлар таркибига киради. Унинг асосий мақсади тил тизимининг оламни 

билиш жараѐнидаги иштироки ва улушини аниқлашдир.  

Концепт муаммоси ҳақидаги фикрларни Е.С.Кубрякова, Ш.Сафаров,  

Д.У.Ашурова, Ў.Қ.Юсуповларнинг ишлари
15

да учратиш мумкин. Концепт 

тўғридан-тўғри тилдаги инсон омилига боғлиқ муносабатда бўлади. У инсон 

дунѐқарашининг интеллектуал, эмоционал мақсадидир. Концепт мазмуни эса 

бир умумий маъно билан бирлашган тил бирликлари орқали ифода қилинади 

ва улар лексик-семантик  майдонни ташкил этади. Замонавий тилшуносликда 

лексик-семантик бирликлар йиғиндисини ифодалашда ―майдон‖, ―гуруҳ‖, 

―парадигма‖ каби терминлардан фойдаланилади
16

. 

Бизнинг фикримизча, концепт – инсон ҳаѐти давомида ҳис қилинган 

кечинмалар ва тажрибаларда сайқалланиб, лисоний воқеланади. Концепт тил 

орқали шаклланади ва унда нафақат фикрланади, балки бошдан кечирилади. 

Концептда индивидуаллик мавжуд, яъни концепт бирор бир шахснинг 

дунѐқарашида, тафаккурида алоҳида кўринишга эга. Мана шу нуқтаи 

назардан келиб чиқиб, концепт ҳар бир тил эгаларининг дунѐқараши 

умумлашмасида пайдо бўлади десак, муболаға бўлмайди. 

Тадқиқ қилинаѐтган туркум тил бирликларининг маънолари турлича  

вербализацияси қилинади ва уларнинг асосини ―куч‖ концепти ташкил 

қилади.  

―Куч‖ концепти мураккаб ва кўп аспектли кўриниши билан 

характерланади. Бунда маълум бир жамиятдаги одамларнинг бир-бирига 

ўзаро таъсири ва шу жамият ѐки уни бошқарувчи давлатнинг ўз 

фуқароларига қонун, фармойишлар (давлат ҳуқуқий мажбуриятлари) орқали 

                                                 
14

 Юсупов Ў.Қ. Когнитив лингвистика ҳақида //Айюб Ғуломов ва ўзбек тилшунослиги 

масалалари. - Тошкент, 2007. - 21-27 б. 
15

 Кубрякова Е.С. Человеческий фактор в языке: язык и порождение речи. - М.: Наука, 

1991. -238 с.;  Сафаров Ш.С. Когнитив тилшунослик. – Жиззах: Сангзор нашриѐти, 2006. 

- 92 б.; Ашурова Д.У. Производное слово в свете коммуникативной теории языка. – Т.: 

Фан, 1991. - 100 с.; Юсупов Ў.Қ. Когнитив лингвистика ҳақида //Айюб Ғуломов ва ўзбек 

тилшунослиги масалалари. - Тошкент, 2007. - 21-27 б. 
16

 Кузнецов А.М. От компонентного анализа компонентному синтезу.  - Москва: Наука, 

Институт языкознания, 1986. - С. 50-110. 
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таъсир кўрсатиши назарда тутилади. ‖Куч‖ концептини ўрганишга бўлган 

қизиқишни фалсафий, ижтимоий (социологик), психологик ва педагогик 

соҳаларда ҳам кузатишимиз мумкин ва шу нуқтаи назардан ―куч‖ концепти 

илмий тадқиқот объекти сифатида танлаб олинди. 

М.Минский тадқиқоти
17

га таянган ҳолда, ―куч‖ концептини доимий ва 

факультатив компонентлар тўплами кўринишида юзага чиқаришга ҳаракат 

қиламиз. Ушбу ҳолатда ―компонент‖ термини концептуал қатламда ―куч‖ 

концепти вазият иштирокчилари ва ифода қилинаѐтган ҳолатларини 

конкретлаштирувчи элементларга мос келади. 

Концептнинг зарурий компонентлари қайд қилинган ва улар 

мўлжалланган вазиятга нисбатан доимо ҳаққоний бўлган нарсаларга тўлиқ 

мос келади. Модомики, ―куч‖ концептли вазиятлар маълум бир иш-ҳаракат 

бажарилишига маълум бир турдаги куч, уни амалга оширувчи шахс, кучни 

қўллаш қуроли кабилар мавжудлиги билан характерланар экан,  концептнинг 

зарурий компонентлари ―субъект‖, ―объект‖, ―куч ишлатиш қуроли‖, 

―бажарилиши мўлжалланган иш-ҳаракат‖ кабилардан ташкил топади.  

Тадқиқотнинг иккинчи боби «Концептуал ахборотни 

фаоллаштирувчи тил бирликларининг функционал-семантик ва 

контекстуал таҳлили» деб номланган. Мазкур бобда турли тизимли 

тилларда концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликларининг 

контекстуал воқеланиши тадқиқ қилинган.  

Концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликларини ўрганиш 

тилни билиш ва тил орқали дунѐни билишда муҳим омиллардан 

ҳисобланади.  Концептуал ахборотни фаоллаштира  оладиган Форcе, Поwер, 

Стренгтҳ каби асосий луғавий бирликлар жисмоний, жисмоний бўлмаган, 

психологик, нутқий, ҳиссий таъсир характерига эга ҳамда улар ―куч‖ 

концептини фаоллаштирувчи тил бирликлари сифатида  ягона макон остига 

бирлашади. Буни қуйидаги жадвал асосида кўрсатиш мумкин: 

 

 

Инглиз тилида “куч” концептининг лексик майдони 

 

№ Концептуал ахборотни 

фаоллаштира  оладиган 

асосий луғавий бирликлар 

Концептуал ахборотни фаоллаштира  

оладиган Форcе, Поwер, Стренгтҳ 

луғавий бирликларининг семантик 

ҳудуди 

1 Форcе (куч) жисмоний куч, жамоа кучи, ҳаракат кучи, 

таъсир кучи  

2 Поwер (куч) куч-қудрат, бошқарув кучи, электр 

манбаи, ҳуқуқий куч, ҳарбий куч, сиѐсий 

куч 

                                                 
17

 Минский М. Фреймы для представления знаний. - М.: Энергия, 1979. - 151 с. 
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3 Стренгтҳ (куч) жисмоний куч, яхши хулқ-атвор, сон-

миқдор кучи, жамоа кучи 

 Инглиз тилида концептуал ахборот фаоллашувида марказий 

ўринлардан бирида турувчи бу форcе тил бирлиги ҳисобланади. Ушбу тил 

бирлиги нутқда турли вазифаларда келиши мумкин(2.1-жадвалга қаранг). 

Форcе тил бирлиги от сифатида қуйидаги маъноларни ифода қилади: 

Жисмоний куч, бақувватлик, кучлилик. Масалан: Тҳе фронт оф тҳе cар 

тоок тҳе фулл форcе оф тҳе cоллисион. Автомобил олд қисми тўқнашувнинг 

тўлиқ кучини олди. 

  Инсон ѐки нарсага нисбатан ишлатилган куч ѐки зўрлаш. Масалан: Тҳе 

полиcе wере аccусед оф усинг эхcессиве форcе wҳен тҳей маде тҳе аррест. 

Ҳибсга олиш пайтида полицияни ортиқча куч ишлатганликда айблашди. 

Шу ўринда ―куч‖ ҳодисасини намоѐн қиладиган воситаларни ҳам келтириб 

ўтамиз. Ҳе усед бруте форcе то опен тҳе доор. Ҳе тоок тҳе пурсе фром ҳер бй 

форcе [=ҳе усед пҳйсиcал поwер то таке ҳер пурсе].  

Табиатда содир бўлган ҳодисалар (ѐмғир, шамол) жуда катта кучга 

эга бўлиши мумкин. Тҳе cлифф wас градуаллй эродед бй тҳе форcес оф 

натуре. Жарлик аста-секин табиат кучлари томонидан йўқ қилинди.  

Табиий ҳодисалардаги кучлар баъзан кўчма маънода ҳам ишлатилиши 

мумкин. Масалан:  Ше гетс пеопле то до wҳатевер ше wантс: шеъс а форcе 

оф натуре [=шеъс а верй поwерфул персон wҳо cаннот бе эасилй 

cонтроллед]. У эшикни очиш учун қўпол куч ишлатди.  Бола қиздан ҳамѐнни 

зўрлик билан олиб қўйди. [=У ҳамѐнни олиш учун жисмоний куч ишлатган]  

Маълум бир соҳа учун ташкиллаштирилган ѐки тайѐрланган кучлар, 

буларга ҳарбий кучлар, полиция ѐки давлат мақсадларини ҳимоя қилувчи 

махсус кучлар бўлиши мумкин. Масалан: Тҳе cомпанй ҳас а верй ларге салес 

форcе. Компания жуда катта савдо кучига эга. 

Бирор нарсани бажаришга ѐки бирор нарсанинг содир бўлишига сабаб 

бўлувчи куч шахс ѐки гуруҳга тегишли бўлиши мумкин. Масалан: Тҳе 

организатион ҳас беен а стронг форcе фор гоод. [=ҳас доне а лот оф гоод 

тҳингс]. Ташкилот яхши ишлар учун катта куч сарфлади. 

 

 

 

1.1-жадвал. Форcе (куч) тил бирлигининг семантик хусусиятлари 

 

 

 

 
 

Жисмоний куч 

  маъносида 

 

 

Жамоа кучи 

маъносида 

 

 

 

 

 

Ҳаракат кучи 

маъносида 

 

Таъсир кучи 

маъносида 

―Куч‖ концептини нутқда фаоллаштирувчи тил бирликларидан бири бу- 

поwер тил бирлигидир. ―Куч‖ концептини фаоллашувида поwер тил бирлиги 

Force 

куч 
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ҳам ўзига хос хусусиятларга эга. Қуйида ушбу бирликнинг ифодаланишига 

тўхталиб ўтамиз. 

Поwер тил бирлиги от сифатида қуйидаги маъноларда ишлатилади. 

Туғма қобилият ѐки бирор нарсани қила олиш қобилиятига эга бўлиш 

маъноларини ифода қилиб келади: Ҳе wас со шоcкед бй wҳат ҳаппенед то ҳис 

парентс тҳат ҳе лост тҳе поwер оф спееч. Бола ота-онаси билан бўлган 

воқеадан шунчалик тушкунликка тушдики, натижада тилидан мосуво 

бўлди. 

Поwер тил бирлиги одамларни ва воқеа-ҳодисаларни назорат қила 

олиш қобилиятига эга бўлиш маъноларини ҳам ифода қилади: Иъве но поwер 

овер ҳим – ҳе доес wҳат ҳе wантс то. Мен уни устидан назорат қила 

олмайман, у ўзи ҳоҳлаган нарсани қилади. 

Мамлакатда сиѐсий кучга эга бўлган шахс ѐки жамоанинг кучи 

маъноларида ҳам ишлатилади. Масалан: Доес тҳе Пресидент ҳаве море 

поwер тҳан тҳе Приме Министер? Президент Бош вазирга қараганда кўпроқ 

кучга эгами? 

1.2-жадвал. Поwер (куч) тил бирлигининг семантик хусусиятлари   

 

 

 

  
Куч-қудрат 

   

Бошқарув 

кучи  

 

Электр 

манбаи 

 

Ҳуқуқий 

куч 

 

Ҳарбий 

куч 

 

 

Сиѐсий куч 

 

 

  

―Куч‖ концептини фаоллаштирувчи бирликлардан яна бири бу - 

стренгтҳ тил бирлигидир. Ушбу тил бирлиги контекстларда турлича 

воқеланади. Қуйида стренгтҳ тил бирлиги билан воқеланган вазиятларни 

таҳлил қиламиз. 

Катта жисмоний ѐки фикрий (ментал) куч сарфланиб бажариладиган 

ишларни ифода этишда: Ше ҳад тҳе стренгтҳ анд стамина то таке тҳе леад 

анд wин тҳе голд медал. Унда етакчилик қилиш ва олтин  медални қўлга 

киритиш учун куч ва бардош бор эди. 

Даражасига кўра маълум бир нарса кучли ва бақувват бўлган 

ҳолатларни ҳам ифодалаши мумкин:  Опинион поллс пут тҳе cомбинед 

стренгтҳ оф тҳе тwо эcологй партиес ат 15% натионwиде. Ижтимоий 

фикрлар  бўйича  ўтказилган сўровлар икки экологик партиянинг умумий кучи 

мамлакат миқѐсида 15% ни ташкил қилди. 

Яхши хулқ-атвор, фазилат маъноларини ифодалаш билан қуйидаги 

ўринларда ишлатилади: Шеъс wелл аwаре оф ҳер стренгтҳс анд wеакнессес 

ас ан артист. У санъаткор сифатида ўзининг кучли ва заиф томонларини 

яхши билади. 

Жамоадаги одамлар сонини ҳам ифода этиши мумкин: Wҳатъс тҳе 

cуррент стренгтҳ оф тҳе Cамбридге шире полиcе форcе? Кембриж  полиция 

кучларининг ҳозирги кучи қандай? 

Power 

куч 
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1.3-жадвал. Стренгтҳ (куч) тил бирлигининг семантик хусусиятлари 
 

  

 

 

 
 

Жисмоний куч 

  маъносида 

 

    

 Яхши хулқ- атвор  

маъносида 

 

 

 

Сон, миқдор кучи 

маъносида 

 

 

Жамоа кучи 

 маъносида 

 

 
Қуйида биз ўзбек тили материалида куч лексик бирлигининг концептуал 

ахборот фаоллашувидаги ролига эътибор қаратамиз. Шуни таъкидлаш 

лозимки, инглиз тилидаги материалдан фарқли ўлароқ ўзбек тили 

материалида куч лексик бирлигининг ифода воситалари бирмунча ўзгача 

талқин қилинади.Инглиз тилида куч лексик бирлигини то форcе, поwер, 

стренгтҳ ва шу каби тил бирликлари орқали ҳар бирини алоҳида лексик-

семантик вариантлари билан таҳлил қилиш мумкин. Аммо ўзбек тилида 

бундай имкониятлар чекланган, сабаби ўзбек тили синтетик тиллар сирасига 

киради ва бу тилларда янги сўз ясаш, янги маъно ташкил қилиш учун 

қўшимчалардан кенг фойдаланилади. Шу нуқтаи назардан биз куч лексик 

бирлигининг фаоллашувини ўзбек тилида сўз туркумлари негизида кўриб 

чиқишни лозим топдик.  

Ўзбек тили материалида куч лексик бирлиги концептуал ахборот 

фаоллашувида жуда муҳим аҳамиятга эгадир. Куч лексик бирлигининг  

вербаллашув усулларини таҳлил қилиш мақсадида биз ўзбек тилининг 

изоҳли луғатида куч лексик бирлигининг маъноларини от сўз туркуми 

доирасида кўриб чиқамиз
18

. 

Куч. Одам ва жониворларнинг ўз мускулларини ишлатиб жисмоний 

ҳаракат қилиш қобилияти; жисмоний энергия, қувват. Жисмоний куч. Мус-

кул кучи. Эсинг борида эл тани, кучинг борида ер тани. Мақол. Бола кучи 

етса челак судраб, етмаса, кўра кўтариб саҳнга сув сепар эди. (М. Ис-

моилий) 

Меҳнат қилиш, яратиш, юзага келтириш қобилияти, иш-меҳнат. Бир 

парча куйган қора нон учун ѐшлик чоғингдан ўз кучинг сотиб. (Ҳамза, Бойлар)  

Маънавий, ақлий ва руҳий қувват. Ақлий куч. Ҳайдар ота кампирнинг 

ирода кучига ишонмас, шунинг учун ҳозир Асрорқулнинг унга рўпара 

бўлишини истамас эди. (А.Қаҳҳор, Асрор бобо) 

физ. Жисмларнинг ўзаро механик таъсир этиш қобилияти ва унинг 

ўлчови. Марказдан қочма куч. Куч бирлиги.  

Таъсир қилиш даражаси; таъсир. Дорининг кучи. Бу кунги қора совуқ 

қуѐш кучини-да кесган эди. (А. Қодирий, Ўтган кунлар) 

Бирор ишни амалга ошира билиш имкони, имконият, ҳол-қудрат, қурб. 

Унинг автомашина сотиб олишга ҳам кучи етади.— Қамбарали акани сотиб 

                                                 
18

 Ўзбек тилининг изоҳли луғати(ЎТИЛ). 5 жилдлик.  2-жилд.  – Тошкент: ―Ўзбекистон 

миллий энциклопедияси‖ давлат илмий нашриѐти, 2006. –Б. 439. 

Strength 

куч 
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олгани кучингиз етмаса керак. Милтиқ билан бўлмади, энди пул билан раҳна 

солмоқчимисизлар? (А. Қаҳҳор, Қўшчинор) 

Бирор соҳада ва умуман ишлаб чиқаришда ишловчи кишилар. Хотин- 

қизлар — колхозда катта куч. Бугун Ўзбекистонда биринчи марта 

қурилаѐтган металл заводига ФЗОни битирган ѐш кучлар келди. (Н. Сафа-

ров, Саодатнинг қиссаси)  

Иш кучи, ишчилар. Бирор ишни амалга оширишга қаратилган, унга 

ѐрдам берадиган ҳаракат, ғайрат. Биз келишмовчиликларни четдан куч 

жалб қилмасдан ўз кучимиз билан, ўзаро кенг муҳокама қилиш йўли билан 

бевосита бартараф қиладиган бўлиб қолдик. (А. Қаҳҳор, Нутқ) 

Ҳарбий қўшилмалар; қўшин. Қуролли кучлар. Танк ва 

мотодивизиялардан йигирма иккитаси катта ҳаво кучларининг ѐрдами 

билан Калинин, Орѐл, Тулага қараб бормоқда. (И.Раҳим, Чин муҳаббат) 

Жамиятнинг бирор белги-хусусияти, дунѐқараши билан фарқланувчи 

қисми. Реакцион кучлар. Синфий кучлар муносабати. 

  ҳуқ. Қарор, қонуннинг қўлланиши, жорийлиги. Қонун кучга кирди. 

Ҳукм кучда қолди. Қарор кучини йўқотди. Ёмоннинг кучи япалоққа етар. 

1.4-жадвал. Ўзбек тилида КУЧ лексемаси семантикасида миқдордан сифатга 

томон борилади. (Бошқа тилларда ҳам шу ҳолат кузатилиши мумкин). 
 

Ўзбек тилида “КУЧ” концептининг функционал-семантик майдони 

Сўз туркумлари 

асосидаги ядро 

перифериялари 

 

Маъно  

характерига кўра 

ядро перифериялари 

Куч  тушунчасининг 

маъно кўлами(от сўз 

туркуми доирасида) 

От сўз туркуми 

(куч, қувват, қудрат, 

қурб, ҳол) 

К
  
У

  
Ч

 (
м

а
й

д
о
н

 я
д

р
о
си

) 

    

Миқдо

р 

лексеманинг денотатив 

маъносига кўра 

жисмоний куч, меҳнат 

қилиш, ҳарбий кучлар, 

ишчи кучи, имконият 

(куч-қувват) 

Феъл сўз туркуми 
(кучай, кучайтир, 

кучайтирмоқ, 

кучсизланмоқ) 

 

Орали

қ 

лексеманинг денотатив ва 

коннотатив маъносига кўра 

нейтрал, баъзан контекст 

характерига кўра ўзгариши 

мумкин 

таъсир кучи 

Сифат сўз туркуми 

(кучли, бақувват, 

соғлом, тўйимли...) 
Сифат лексеманинг коннотатив 

маъносига кўра 

ақлий куч, қонуннинг 

қўлланилиши,  қувват / 

энергия  

 “Куч” концепти майдон характерига эга. “Куч‖ концептининг майдон 

хусусиятини қуйидагича акс эттириш мумкин: 



19 

 

 
 

 

 

 

Ўзбек тилининг изоҳли луғатида куч лексик бирлигини ифода қилувчи 

маъноларини феъл сўз туркуми доирасида кўриб чиқамиз
19

. 

Кучаймоқ.Таъсир даражаси юқорилашмоқ, кучли тус олмоқ, авж 

олмоқ, зўраймок. Оғриқ кучайди. Совуқ кучайди. Қўрғонда хотинларнинг, 

болаларнинг шовқини кучайди. (Ойбек, Танланган асарлар) 

Ўзига (янада) куч бермоқ; кучланмоқ.Бунинг устига сипоҳлар яна ҳам 

кучайиб оломонни Хадрага қараб суришга муваффақ бўладилар.( А. Қодирий)  

Кучайтирилмоқ кучайтирмоқ фл. мажҳ. н. Тарбиявий ишлар янада 

кучайтирилмоқда.  

Кучайтирмоқ кучаймоқ фл. орт. н. Назоратни кучайтирмоқ.Тинчлик 

учун курашни кучайтирмоқ. Қўзғолончилар катта сурон билан илгари 

отилиб, тош бўронни кучайтирди. (Ойбек, Қутлуғ қон) 

Кучанмоқ Бутун кучи билан кескин ҳаракат қилмок; тиришиб, 

чираниб зўр бермоқ. Юкни кучаниб кўтармоқ. Ҳомид ҳануз қўлини 

бўшатишга кучанар эди. (А.Қодирий, Ўтган кунлар)  

Кучланиш физ. Электр зарядларининг силжишида, кўчишида электр 

кучининг ишини кўрсатувчи миқдор. Юқори кучланиш. Паст кучланиш. 

тех. Қаттиқ  жисмда ташқи таъсир натижасида юзага келадиган 

сиқилиш ѐки кенгайиш ҳодисаси ва унинг катталиги. 

Ўзбек тилининг изоҳли луғатида куч лексик бирлигининг ифода 

маъноларини кучли сифат асосида кўриб чиқамиз
20

. 

Кучли  жисмоний қобилияти, куч-қуввати бошқаларга нисбатан ортиқ; 

бақувват. Кучли йигит.  Мутал кучли эди, аммо Отабек ундан ҳам кучли эди. 

(А.Қодирий, Ўтган кунлар)  

  Соғлом ва яхши тараққий этган. Юраги кучли. Унинг [Гулнорнинг] 

хаѐлида ѐлғиз Йўлчигина учади, фикран у билан сўзлашади, гўѐ йигит унинг 

                                                 
19

 ЎТИЛ. 5 жилдли. Иккинчи жилд.  – Тошкент: ―Ўзбекистон миллий энциклопедияси‖ 

давлат илмий нашриѐти, 2006. –Б. 441. 
20

 ЎТИЛ. 5 жилдли.  Ўша жилд, ўша бет. 

―Куч‖ функционал - семантик майдоннинг юқори 

қисмини куч лексемасининг денотатив ва 

коннотатив маъноси асосидаги миқдор 

тушунчаси, оралиқ тушунча ва  сифат тушунчаси 

ташкил этади.                                                      

Бу тушунчалар ядрога нисбатан  периферия 

саналади. Бунда ядрога энг яқин периферия 

миқдор тушунчасидир. 

Майдоннинг пастки қисмидаги 

перифариялар сўз туркумлари доирасида 

белгиланган. Ядрога энг яқин периферияда отлар 

жойлашса, кейинги чегара феълларга, энг 

сўнггиси сифатларга тааллуқли бўлади. Куч 

концептининг шаклланишида сифатлар анча 

кучсиз чегарада туради.     
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сочларини силайди, кучли, кенг кўкрагига унинг бошини олиб эркалайди. 

(Ойбек, Қутлуғ қон)  

Кучи, зарби сезиларли, қаттиқ, зўр. Кучли зарб. Кучли туртки. 

физ., тех. Катта қувватга эга бўлган; қувватли. Кучли мотор. Кучли 

станок. Кучли трактор. 

Иқтисодий, моддий ва бошқа жиҳатдан бақувват, зўр, қудратли. 

Кучли давлат. Кучли армия. 

  Таъсир кучи юқори, тез таъсир қиладиган. Кучли дори. — Энди шуни 

ичасиз, Хомид ака! — Йўқ, Содиқбой иним, мен жуда ҳам бўлиб қолдим, ўзи 

ҳам жуда кучли чиққан экан. (А.Қодирий, Ўтган кунлар) 

Зуҳур этиш даражаси юқори; қаттиқ; шиддатли. Кучли шамол. 

Кучли фарѐд.  Музлоқ тоғ бино бўлиб қоядай кучли гулдуросни эшитмаган 

эди. (М. Исмоилий, Фарғона т. о.) Эргашев пулемѐтидан шунчалик кучли ўт 

очдики, ҳатто пулемѐт кожухидаги сув самовардагидек варақраб қайнар 

эди. (Н.Сафаров, Қаҳрамоннинг туғилиши) 

Ўз иш-ҳунарини яхши билувчи, қобилияти зўр; талантли. Кучли ўқувчи. 

Кучли спортчи. — Хивада кучли табиблардан шу киши қолди ...— дея 

Иброҳим ота Ўтар бувани мақтаб кетди.( Ж.Шарипов, Хоразм) 

Таркибида ўғит моддалари кўп, унумдор; семиз. Сен ҳам пахта берасан.. 

аммо еринг кучли, янги ер. Азот керак эмас.(И.Раҳим, Чин муҳаббат)  

1.5-жадвал. Кучли сифатининг денотат ва коннотатлари (изоҳли 

луғатлар асосида): 

        кучли (1:Д) 

 

 

―бақувват‖ 

       кучли (2:К) 

 

 

―соғлом‖ 

       кучли (3:К) 

 

 

―зарби 

 қаттиқ‖ 

        кучли (4:К) 
 

 

―иқтисодий 

бақувват‖ 

        кучли (5:К) 

 

―таъсири   

юқори‖             

 

      кучли (6:К) 

 

 

―шиддатли‖ 

        кучли (7:К) 

 

 

―талантли‖ 

 

        кучли (8:К) 

 

 

―унумдор‖ 

 

        кучли (9:К) 

 

 

―тўйимли‖ 

        кучли (...) 

 

Х 

           кучли (...) 

 

Х 

         кучли(21) 

 

Х 

Рус тили материалида ―куч‖ элементли концептуал ахборотни 

фаоллаштирадиган тил бирликларини С.И. Ожегов изоҳли луғатидан таҳлил 

қиламиз
21

. Рус тилида ―куч‖ элементли тил бирликларини ―сила‖ ва 

―сильный‖ лексик бирликлари орқали тадқиқ қиламиз. 

Cила, -ы, женcкий под.  

                                                 
21

 Ожегов С.И. Толковый словарь русского языка / под ред. проф. Л. И. Скворцова. – 26-е 

изд.,испр. и доп. – М.: ООО «Издательство Оникс» : ООО «Издательство Мир и 

образование», 2010. – 1360 с. 
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1. Беличина, являющаяcя мепой механичеcкого взаимодейcтвия тел, 

вызывающего их йcкопение или дефопмацию; хапактепиcтика 

интенcивноcти физичеcких ппоцеccов (cпециальное). 

 Эдиница cилы. Центпобежная c. сила тяжеcти. сила тока. сила cвета. 

сила инепции. сила ветпа. 3емлетпяcение cилой в шеcть баллов. 

  2. Cпоcобноcть живых cйщеcтв наппяжением мышц ппоизводить 

физичеcкие дейcтвия, движения; вообще - физичеcкая или мопальная 

возможноcть активно дейcтвовать. Большая сила в пйках. Толкнйть c 

cилой. Ҳет больше cил. Это cвыше моих cил. Лишитьcя cил. Быбитьcя из cил. 

Cобпатьcя c cилами. Ппинятьcя за паботй cо cвежими cилами. Ппименить 

cилй (физичеcкое воздейcтвие). Cилой заcтавили (наcильно). Дейcтвовать 

йбеждением, а не cилой. Политика c позиции cилы (об агпеccивной 

политике). 

  3. обычно множеcтвенное чиcло Матепиальное или дйховное начало 

как иcточник энепгии, деятельноcти. Cилы ппиподы. Твопчеcкие cилы 

напода. 

 4. чего. Cпоcобноcть ппоявления какой-нибйдь деятельноcти, 

cоcтояния, отличающаяcя оппеделѐнной cтепенью наппяжѐнноcти, 

йcтпемлѐнноcти. Сила воли. Сила вообпажения. 

  5. Могйщеcтво, влияние, влаcть. Могйчая сила cлова. сила йбеждения. 

Ҳепобедимая сила напода.  

6. Cйщноcть, cмыcл (пазговопное). Бcя сила в том, что он знает это 

лйчше меня.  

7. Дейcтвенноcть, ппавомочноcть (закона; пешения, ппавила). 3акон 

вcтйпил в cилй. 3акон обпатной cилы не имеет. Cтапое пешение потепяло 

(йтпатило) cилй. 

  8. Общеcтвенная гпйппа, общеcтвенный cлой, а также вообще люди, 

обладающие какими-нибйдь хапактепными для них ппизнаками. 

Cоотношение клаccовых cил. Лйчшие аптиcтичеcкие cилы. 

 9. множеcтвенное чиcло Боопйжѐнные cилы, а также пазличные их 

виды. Боенно-мопcкие cилы. Боенно-воздйшные cилы. Главные cилы 

(оcновная чаcть воюющих войcк).  

10. эдинcтвенное чиcло Большое количеcтво, множеcтво 

(ппоcтопечное). Ҳаподй там – сила. 

  10. cилами кого-чего, в знач. ппедлога c подительный падеж падеж 

Иcпользйя кого-что-нибйдь, ппи помощи кого-чего-нибйдь. Поcтпоено 

cилами cтйдентов. 

Cильный, -ая, -ое; cилѐн и cилен, cильна, cильно, cильный и cильны. 

 1. Обладающий большой физичеcкой cилой, мощный. Cильный человек. 

Cильный йдапение. Cильная машина. Cильная апмия. 

 2. Очень оcновательный, йбедительный. Cильные доводы. Cильная печь. 

 3. Обладающий твѐпдой волей, cтойкий. Cильный хапактеп. Cильная натйпа. 

 4. 3начительный (по величине, cтепени). Cильный ветеп. Cильная боль. 

Cильное впечатление. Cильное гопе. 
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 5. Cведйщий, талантливый. Cильный cпециалиcт. Cильный йченик. Cилѐн в 

математике что-нибйдь 

 6. Cилѐн на что и c неоппеделѐнное наклонение глагола. Гопазд на что-

нибйдь, ловок в чѐм-нибйдь (ппоcтопечное). Cилѐн впать.  

7. полная фопма ппилагательного ф. О cопте пшеницы: c выcоким 

cодепжанием клейковины. Cильные cопта. Cильные пшеницы. Cильные мипа 

cего (книжное ипоничеcкое) - о влиятельных, пользйющихcя влаcтью людях.  

Таҳлил натижалари шуни кўрсатадики, инглиз тили материалида то 

форcе феълининг вербализациясида кўриб чиқилган чегара аниқ эмас, бир 

неча ҳолатларда (масалан: субъект каузаторнинг импликация ҳолатида) феъл 

қайси маънода ишлатилаѐтганини билиш жуда қийиндир. Умуман, то форcе 

феъли ѐрдами билан ифодаланадиган маънолар шуни кўрсатадики, 

мажбурийлик ташқи ва ички омиллар таъсирида мажбурланувчи шахс нуқтаи 

назаридан модаллик характерига эга. Шундай экан, юқорида таъкидланган 

маъноларидан то форcе феъли вербализацияси учун умумий белги - 

каузативлик белгисини кузатишимиз мумкин.  

Рус тили материалида ―сила‖ ва ―сильный‖ лексик бирликлари ҳам тил 

материалига хос бўлган концептуал ахборотни фаоллаштиришда муҳим роль 

ўйнайди.Тадқиқот натижасида шундай ҳолатларга гувоҳ бўлдикки, турли 

тизимли тиллар материалида ―куч‖ элементли концептуал ахборотни 

фаоллаштирадиган тил бирликлари ўша тилни ўзига хос бўлган 

хусусиятларнигина намоѐн қилар экан. Бунга бир неча мисоллар келтириб 

ўтамиз. Масалан, рус тили материалида ―куч‖ элементли концептуал 

ахборотни фаоллаштирадиган тил бирликлари ―сильный‖ лексик бирлиги 

билан сильный cпециалиcт, сильный йченик мисолларида `моҳир`, `талантли` 

маъноларини англатади.  

Ўзбек тили материалида эса `кучли мутахассис`, `кучли ўқувчи` 

маъноларини ифода қилади. 

Инглиз тили материалига келадиган бўлсак, кучли мутахассисни 

поwерфул спеcиалист ѐки кучли ўқувчини поwерфул пупил дея олмаймиз, 

уларнинг ўрнига талентед спеcиалист ѐки талентед пупил ибораларини 

қўллашимиз мумкин. Яна бир мисол, ўзбек тили материалида ―куч‖ 

элементли концептуал ахборотни кучли одам, баҳодир, полвон лексик 

бирликлари орқали фаоллаштириши мумкин, аммо  рус тилида шунчаки 

―силач‖, инглиз тилида эса ―стронг‖ лексик бирликлари билан 

вербаллашувини кузатиш мумкин.  

Демак, турли тизимли тилларда ―куч‖ элементли концептуал ахборотни 

фаоллаштирадиган тил бирликлари тўлиқ бир хилда вербализация 

қилинмайди ва бу ҳолат тилларнинг социологик, психологик, социо-

прагматик, лингвокогнитив жиҳатдан фарқланиши билан изоҳланади. 

2.1-жадвал 
 

№ 
Белги 

 

Инглиз тили 

материалида 

Ўзбек тили 

материалида 

Рус тили 

материалида 

1 Жисмоний куч + + + 

2 Жамоа кучи + + + 
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3 Ҳаракат кучи + + + 

4 Таъсир кучи + + + 

5 Бошқарув кучи + + + 

6 Электр кучи + + + 

7 Ҳуқуқий куч + + + 

8 Ҳарбий куч + + + 

9 Сиѐсий куч + + + 

10 Сон,миқдор кучи + + + 

11 Яхши хулқ-атвор,фазилат + + + 

12 Меҳнат қилиш - + + 

13 Маънавий, руҳий қувват,ақлий куч + + + 

14 Иш кучи, ишчилар + + + 

15 Жамиятнинг бирор белги-хусусияти, 

дунѐқараши билан фарқланувчи қисми 

+ + + 

16 Тиришиб, чираниб зўр бериш + + + 

17 Иқтисодий, моддий жиҳатдан бақувват, 

қудратли 

+ + + 

18 Ўз иш-ҳунарини яхши билувчи, талантли - + + 

19 Таркибида ўғит моддалари кўп, 

унумдор,семиз 
- + - 

20 Ўсиш, ривожланишни 

тезлаштирадиган,тўйимли,тўқ тутадиган 
- + - 

21 Назорат, талаб + + + 

Инглиз тили материалида ―куч‖ элементли концептуал ахборотни 

фаоллаштирадиган тил бирликлари 17 та белги билан, ўзбек тилида 21 та 

белги, рус тилида эса 19 та белги билан характерланади.  

Инглиз тилида куч концептининг вербаллашувида  доминант белгилар 

сифатида жисмоний куч, жамоа кучи, ҳаракат кучи, таъсир кучи, бошқарув 

кучи, электр кучи, ҳуқуқий куч, ҳарбий куч, сиѐсий кучлар олинган. Ўзбек 

тилида доминант белги сифатида жисмоний куч, жамоа кучи, ҳаракат кучи, 

таъсир кучи, бошқарув кучи, электр кучи, ҳуқуқий куч, ҳарбий куч, сиѐсий 

куч, ўз иш-ҳунарини яхши билувчи, талантли, ўсиш, ривожланишни 

тезлаштирадиган,тўйимли,тўқ тутадиган каби унсурларни ўз ичига олади. 

Рус тилида доминант белги сифатида жисмоний куч, жамоа кучи, ҳаракат 

кучи, таъсир кучи, бошқарув кучи, электр кучи, ҳуқуқий куч, ҳарбий куч, 

сиѐсий куч, ўз иш-ҳунарини яхши билувчи, талантли каби маъноларни ифода 

қилади. 

Хулоса қилишимиз мумкинки, инглиз, ўзбек ва рус тилларидаги ―куч‖ 

элементли концептуал ахборотни фаоллаштирадиган тил бирликлари турли 

тизимли тилларда бирдек талқин қилинмайди ва бу тилни ўрганишга бўлган 

антропоцентрик ѐндашувнинг нақадар тўғри танланганлигидан далолат 

беради. 

 Диссертациянинг учинчи боби «Концептуал ахборотни нутқда 

фаоллаштирувчи тил бирликларининг когнитив таҳлили» деб номланиб, 

унда «куч» интеграл семасига эга бўлган тил бирликлар когнитив жиҳатдан 

тадқиқ қилинган.  
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 Биз ўтган бобларимизда концептуал ахборотни вербал воситалар 

ѐрдамида воқелантирилиш масаласини турли томонлама тадқиқ қилишга 

ҳаракат қилдик. Ушбу бобда эса концептуал ахборотни нутқда 

фаоллаштирувчи хусусиятларга тўхталамиз. Лекин шу ўринда таъкидлаш 

лозимки, мавзу нақадар кенг қамровли ва ҳар бир тилнинг ўзига хос 

хусусиятларга эга эканлигидан келиб чиқиб, биз ушбу масалани инглиз тили 

материали асосида кўриб чиқишни лозим топдик. Чунки юқорида таъкидлаб 

ўтилганидек,  бу масала ҳар бир тил доирасида алоҳида тадқиқот объекти 

бўла олади.  

 Концептуал ахборотни фаоллаштирувчи тил бирликларини таҳлил 

қилиш жараѐнида шундай тил бирликлари аниқландики, улар концепт 

шаклланишида ўзларининг  салбий баҳолаш хусусиятлари билан фаол 

эканлиги маълум бўлди. Бундай салбий баҳолаш усуллари орқали ―куч‖ 

концепти турли хил жисмоний, жисмоний бўлмаган таъсир натижасида 

фаоллашади. Шу ўринда айтиш мумкинки, ―куч‖ концептини 

фаоллаштиришда фақатгина ижобий кучларга таянмасдан, балки инсон учун 

нохуш бўлган салбий кучларни ҳам назарда тутиш лозимдир. Бундай 

ҳолатлар  турли хил интеграл семаларга эга бўлган тил бирликларининг 

лингвистик таҳлилида ўз аксини топади. Қуйида ушбу интеграл семалардан 

бири бўлган ―бирор нарсага куч билан эришиш‖ семасини таҳлил қилишга 

ҳаракат қиламиз.   

 Инглиз тилидаги “Верб + сометҳинг +оут оф +сомебодй” моделини 

ишлатган ҳолда,  то форcе феъли ―тергамоқ (ўсмоқчилаб сўрамоқ), дўқ- 

пўписа йўли билан ундирмоқ‖ маъноларини ифодаловчи бир қатор 

синонимик феъллар қаторини ташкил қилади. Ушбу феълларга то гет (оут 

оф), эхторт, сқуеезе, эхтраcт, wринг, драг, wорм, сcреw ва бошқа бирликлар 

киради, ушбу тил бирликлари умумий ―куч‖ концепти маконига тегишли 

бўлган ―бирор нарсага куч билан эришиш (қўлга киритиш)‖ интеграл 

семасини ҳосил қилади. Улар инглиз тили изоҳли луғатларидаги ―куч‖ 

концептини турли даражада фаоллаштириши билан характерланади.  Ушбу 

тил бирликлари ―куч‖ концепти ифодаларини ташкил қилишда қўшимча 

хусусиятлар эга ва бу хусусиятлар ―куч‖ концептининг хусусиятлари билан 

мос тушади. Қуйида ушбу хусусиятларни кўриб чиқамиз:  

    Синтактик жиҳатдан ―куч‖ концепти (жисмоний ѐки вербал) ҳаракат 

образининг ҳолатини намоѐн қилиши мумкин.  Қийноқлар билан мажбурлаш, 

куч ишлатиш. Масалан: Фаcтс, ат анй рате, cоулд нот бе кепт ҳидден. Тҳей 

cоулд бе сқуеезед оут оф ѐу бй тортуре; Қандай бўлмасин, далилларни 

яшириб бўлмайди. Сизни қийноққа солиш орқали уларни сиқиб чиқаришлари 

мумкин.Фор wҳат wас тҳере тҳат тҳей ҳад нот сcреwед оут оф ҳим ундер 

тҳе тортуре?; Нега энди ўша ерда қийноқ остида ундан тортиб 

олмадилар? 

 Дўқ-пўписа билан мажбурлаш, куч  ишлатиш:Тахес ... аре онлй 

эхтортед бй тҳреатенинг нотиcес. Солиқлар … фақат таҳдидли хабарлар 

билан ундирилади. 
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 Қатъий ишонтириш, сўроқ қилиш ва шунга ўхшаш воситалар 

мажбурлашнинг вербал воситаси сифатида:  Афтер муч персуасион тҳей 

манагед то эхтраcт тҳе информатион фром ҳим; Кўп ишонтиришлардан 

сўнг, улар ундан маълумот олишга муваффақ бўлишди.Афтер репеатед 

қуестионинг тҳе полиcе wормед оут оф ҳим wҳат ҳад аcтуаллй ҳаппенед. 

Бир неча бор сўроқ қилинганидан кейин полиция ундан нима бўлганини 

суғуриб олди. 

 ―Куч‖ концепти ифода воситаларининг то гет (оут оф), эхторт, 

сқуеезе, эхтраcт, wринг, драг, wорм феъллари ва бошқа шу каби 

феълларнинг  маъно нозикликлари, улардан кейин тадқиқ қилинаѐтган 

феъллар предикат актант вазифасида келади. Ушбу нозикликлар  ―куч‖ 

концептини  фаоллаштирувчи  воситаларни тўлиқ  тасвирлашга хизмат 

қилади ва улар:  

 ―Куч‖ концептини фаоллаштирувчи усул ва воситалар 

ишлатилишининг кўп қирралилигини имплицитлаштиради: Тҳе полиcе дид 

эверйтҳинг тҳей cоулд то гет тҳе наме оф ҳис аccомплиcе оут оф ҳим, бут 

ҳе wоулднът талк. Полиция унинг шериги исмини билиб олиш учун ҳамма 

нарсани қилди, лекин у гапирмади. 

 Одамлар устидан бошқара олиш ғоясини беришида: Буерс усе 

дифферент русес то wринг фрее cредит оут оф тҳеир супплиерс. 

Харидорлар  етказиб берувчилардан бепул кредит олиш учун турли хил 

ҳийлалардан фойдаланадилар. 

 Шундай ҳолатлар учрайдики, субъектда бошқа бир шахсда у ѐки бу 

ҳаракатни бажаришни талаб қилиш ҳуқуқи бўлмайди ва у шу нарсани 

англайдики, объект ўз ихтиѐри билан талаб қилинган ишни бажармайди. 

Бундай ҳолатларда субъект ишонтириш, кўндириш, унатиш ва шунга ўхшаш 

ҳолатлар тактикасини қўллайди ѐки бирданига қаттиқ, зулмкор, қўрқитувчи 

чораларни қўллайди. Бундай таъсир омиллари инглиз тилида то 

интимидате, буллй, буллдозе, броwбеат, cоw, тҳреатен ва  бошқа бирликлар 

билан ифода қилинади. Улар ўз семантикасида “бирон-бир шахсни 

қўрқитиш, куч ишлатиш йўли билан ўз мақсадига эришиш” гиперсемасига 

тегишлидир. Тадқиқ қилинаѐтган феълларнинг  кенг семантик структураси 

―куч‖ концепти ҳақида тўлиқ тасаввурга эга бўлишда муҳим аҳамиятга 

эгадир.                            

 ―Субъект‖ ва ―объект‖ нинг доимий компонентлари жонли мавжудот, 

яъни агенс - антропоним ҳисобланади: "Женнй, иф ѐуъре со cонвинcед 

Иъм а лосер, wҳй дид ѐу буллдозе ме инто буйинг ѐу cоффее?"; – 

Женни, агар менинг ютқазганимга ишончингиз комил бўлса,  нега мендан 

қаҳвахонани сотиб  олишга уринган эдингиз?Ин 1972 ҳис неигҳбоурс 

интимидатед ҳис фамилй инто леавинг. 1972 йилда қўшнилари  уни 

оиласини тарк этиш билан қўрқитдилар. 

 Бунга ўхшаш мисоллар борлиги шуни кўрсатадики, ―нутқий 

мажбурлаш (дўқ-пўписа йўли билан мажбурлаш)‖ семаси юқорида санаб 

ўтилган барча тил бирликлари структурасида мавжуддир, бироқ баъзи бир 

бирликлар семантикасининг кенглиги, унинг концептуал  характерига сабаб 
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бўлади. Айрим ҳолатларда феъл маъноси нафақат дўқ-пўписа, ҳаракатланиш 

ва шунга ўхшаш нарсалар, балки куч ишлатишнинг жисмоний усуллари −  

―усинг форcе/виоленcе‖ ни  имплицитлаганда, нутқ семаси феъл 

структурасида фаоллашмаслиги ҳам мумкин.  

 ―Дўқ-пўписа, қўрқитиш  билан   мажбурлаш‖ каби умумий интеграл 

белгидан ташқари, ушбу тил бирликлари турли фарқловчи семаларни ҳам 

ифода қилади.  

 То интимидате ва то cоw тил бирликлари билан субъект дўқ-пўписа, 

қўрқитиш билан куч ишлатади ва шунинг воситасида қўрқинчни бошдан 

кечиришга, юмшоқ табиатлиликни намоѐн қилишга мажбур қилади.  

 То cоw тил бирлигининг хусусиятлари унда ―ҳаракатга нисбатан 

қобилият ва эркнинг йўқолиши ва қўрқитиш натижасида бўйсуниш‖ 

семасининг мавжудлигидан иборатдир.  

 То буллдозе тил бирлигининг семантикасида каузатор томонидан 

қўрқитишнинг шундай  воситалари ишлатиладики, буларда шантаж, дўқ-

пўписа, қатъий талаблар ва бошқа шунга ўхшаш жиҳатлар мавжуд бўлади.  

 То буллй тил бирлиги ―қўрқитиш,  кимгадир  зулм қилиш, жабрлаш, 

ўзини димоғдор тутиш ѐки ўзгалар устидан масхара қилиш‖, субъект 

томонидан жисмоний куч ишлатиш ва интенсив равишда босим ўтказиш 

каби маъноларни ифода қилади. Ҳақоратли муносабат, хўрлаш элементлари 

билан мажбурлашни ифода қилиб, таҳқирлаш то броwбеат тил бирлиги 

семантикасида имплицитлашади ва уни то буллй тил бирлиги билан 

яқинлаштиради, таъсир натижасида объект эркига босим ўтказиш 

импликацияси ушбу то cоw тил бирлигининг маъноси билан яқинлигини 

билдиради. 

 Ўз семантикаси билан нейтрал ҳисобланган то персуаде тил бирлиги 

―ишонтириш йўли билан куч ишлатиш‖ интеграл семасига шу сабаб билан 

киритиладики, унда маълум бир контекстда у ишонтиришдан кўра куч 

ишлатишга яқинроқ бўлган ҳолатни  ифода қилиши мумкинлигини 

англатади: 

... пеаcефул аcтивитй алоне wоулд невер персуаде тҳе апартҳеид региме 

то релинқуиш поwер  … тинчликсевар ҳаракатнинг ўзи ҳеч қачон ирқий 

айирмачилик режимини ҳокимиятдан кетишга кўндира олмайди.  

 Ифода қилинаѐтган вазиятда каузатор ўз ҳаракатлари билан таъсир 

ўтказилаѐтган шахсга шундай шартлар қўйишга ҳаракат қиладики, бунда уни 

мажбурловчи субъект хоҳишига кўра ҳаракат қилишга ундаш ҳолати 

кузатилади. Мажбурловчи субъект бу ерда мавҳум (абстракт) от билан ифода 

қилинади. Контекст таъсири билан то персуаде тил бирлиги маъносидаги 

нутқ семаси йўқ бўлиб кетади ва у ―куч‖ концептини фаоллаштирувчи тил 

бирликларига яқинлашади, натижада каузация жараѐни мақсадни 

ифодаламасдан, инсон истак-хоҳишларига таъсирини намоѐн этади. 

 Юқорида таъкидланган омиллардан ташқари, то персуаде тил 

бирлиги нейтрал персуазивликни ҳам ифодалайди. Бу феълнинг маъно 

кўлами кенглигини назарда тутган ҳолда (Лонгман Лангуаге Аcтиватор да 
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берилган  8 та ЛСВ) шуни айтиш мумкинки,  то персуаде феъли каузатор 

томонидан ишлатилган таъсир натижасида салбий баҳолашни ҳам англатади. 

ХУЛОСА 

  1. Концептуал ахборотни тил қатламида фаоллаштирувчи от ва феъл 

сўз туркумларига кирувчи тил бирликларини маълум бир ягона туркумга 

шундай асосда ажратиш  мумкинки, уларда маъно асосида шаклланган 

ўхшаш тафаккур тасаввурлари ѐтади. Тадқиқот учун танлаб олинган тил 

бирликлари ўз маъноларининг юқори даражадаги мавҳумлиги (абстракт) 

билан характерланиб, борлиқнинг кузатиб бўлмас, аммо ақлан фаҳмлаб 

олинадиган жиҳатларини ифода этади. 

2.―Куч‖ концептининг доимий компонентлари қайд қилинган ва улар 

мўлжалланган вазиятга нисбатан тўлиқ мос келади. Шу сабабли ―куч‖ 

концепти вазиятлари маълум бир иш-ҳаракат бажарилишига эришишда 

субъект ва объект мавжудлиги билан характерланади ва концептнинг доимий 

компонентлари ―субъект‖, ―объект‖, ―куч ишлатиш қуроли‖, ―бажарилиши 

мўлжалланган иш-ҳаракат‖ кабиларда намоѐн бўлади.  

3.―Куч‖ концептининг структураси ва концептуал мазмунини ҳисобга 

олган ҳолда ―куч‖ концепти туркумига кирувчи тил бирликлари қуйидаги 

мезонлар бўйича гуруҳларга киритиш мумкин: 1) ҳар бир тил бирлигининг 

концептуал структураси юқорида зикр этилган концептнинг доимий 

компонентларини ўз ичига олиши керак; 2) концептнинг ҳеч бўлмаса битта 

концептуал белгиси (жисмоний куч, ирода кучи, зўрлаш, фаоллик, бошқарув, 

назорат қилиш, таъсирниниг интенсивлиги ва қатъийлиги, таъсирнинг  

салбий баҳолаш усули) тил бирлиги семантикасида ифодаланган бўлиши 

керак.  

4.Танлаб олинган тил бирликлари луғавий таърифларининг компонент 

таҳлили улар семантикасида ―куч‖ концептининг турли даражада фаоллашув 

босқичларини аниқлаш имконини берди. Инглиз тилида ―Куч‖ концепти 

анчайин абстракт, интеграллашган шаклда форcе, поwер, стренгтҳ тил 

бирликларининг семантик структурасида намоѐн бўлади ва у куч ишлатиш,  

уни қўллашни ифода қилувчи кенг кўламдаги маъно(лексик-семантик 

вариант)ни ўзида мужассам этади.  

   5. Ўзбек тили материалида куч лексик бирлиги концептуал 

ахборотнинг фаоллашувида муҳим роль ўйнайди. Шуни таъкидлаш лозимки, 

инглиз тилидаги материалдан фарқли ўлароқ ўзбек ва рус тиллари 

материалида куч лексик бирлигини ифода воситалари бирмунча ўзгача 

талқин қилинади. Инглиз тилида куч лексик бирлигини то форcе, поwер, 

стренгтҳ ва шу каби тил бирликлари орқали ҳар бирининг алоҳида 

вербаллашув усуллари билан таҳлил қилиш мумкин. Аммо ўзбек ва рус 

тилларида  бундай имкониятлар чекланган, сабаби, ўзбек ва рус тиллари 

синтетик тиллар сирасига киради ва бу тилларда янги сўз ясаш, янги маъно 

ташкил қилиш учун қўшимчалардан кенг фойдаланилади. Шунинг учун куч 

лексик бирлигининг фаоллашуви ўзбек ва рус тиллари материалида сўз 

туркумлари негизида кўриб чиқилди. 



28 

 

 6. Каузатив муносабатларни кенг диапазонда ифода қилувчи  то гет, 

ҳаве феъллари жисмоний таъсирни ифода қилиш доирасида типик 

ҳисобланмайди. Марказдан узоқ бўлмаган бирликлар концептнинг у ѐки бу 

доимий бўлмаган компонентларини экспликация қилувчи тил бирликлари 

конкрет маъноларида ҳам намоѐн бўлиши мумкин. 

7.―Куч‖ концептини фаоллаштирувчи  тил бирликларининг 

функционал-семантик хусусиятларини ўрганиш тажрибасини 

умумлаштирган ҳолда, ушбу бирликларни ўрганишга бўлган қуйидаги 

асосий ѐндашувларни қайд этиш лозим: 

 1) лексик-семантик ѐндашув (концептнинг лексик-семантик 

хусусиятлари тадқиқи тил бирликлари лексикаси туркумларини ташкил 

қилиш мақсадида интеграл ва фарқловчи семаларни аниқлаш); 

  2) синтагматик ѐки синтактик ѐндашув (тил бирликлари 

валентликлари миқдори ва сифатини, ушбу бирликларнинг объектли, 

субъектли ва предикат актантли типларини, уларнинг структуравий 

моделларини аниқлаш);  

3) прагматик-нутқ актлари назарияси доирасидаги ѐндашув. 

8. Тематик ва лексик-семантик белгиларга кўра ўрганилаѐтган тил 

бирликларининг аввалдан кўзда тутилган кучни қўллаш вазиятини 

ифодалаши, уларда концептуал асоснинг умумийлигидан далолат беради. 

Гиперсема (куч) интеграл семантик белги саналади ва бир вақтнинг ўзида 

―куч‖ концептини фаоллаштирувчи тил бирликлари учун синтактик 

валентлик ҳисобланади. Бир одамнинг маълум бир мақсад билан бошқа 

бир шахс истак-хоҳишига таъсир қилиши, тил бирлиги структурасида 

мақсадли каузация семаси борлиги билан характерланади. Ушбу 

компонент тил бирлигини жонли субъект ва объект билан бирикиб 

келиши ва гап структурасида каузатив воқеликнинг пайдо бўлишига сабаб 

бўлади. Инглиз тили материалида ―куч‖ элементли концептуал ахборотни 

фаоллаштирадиган тил бирликлари 17 та белги билан характерланса, ўзбек 

тилида 21 та, рус тилида 19 та белги борлиги кузатилди. Инглиз тилида куч 

концептининг вербаллашувида  доминант белгилар сифатида жисмоний куч, 

жамоа кучи, ҳаракат кучи, таъсир кучи, бошқарув кучи, электр кучи, ҳуқуқий 

куч, ҳарбий куч, сиѐсий кучларни санаш мумкин. Ўзбек тилида доминант 

белги сифатида жисмоний куч, жамоа кучи, ҳаракат кучи, таъсир кучи, 

бошқарув кучи, электр кучи, ҳуқуқий куч, ҳарбий куч, сиѐсий куч, ўз иш-

ҳунарини яхши билувчи, талантли, ўсиш, ривожланишни 

тезлаштирадиган,тўйимли,тўқ тутадиган каби унсурларни ўз ичига олади. 

―Куч‖ элементли концептуал ахборотни фаоллаштирадиган тил бирликлари 

бирдек талқин қилинмайди ва бу тилни ўрганишга бўлган антропоцентрик 

ѐндашувнинг нақадар тўғри танланганлигидан далолат беради. 

9.―Куч‖ концептини фаоллаштирувчи тил бирликлари таҳлили шундай 

хулосага олиб келадики, ―куч‖ концепти мураккаб, фикрий (ментал) тузилма 

ҳисобланиб, унда бошқа концептуал майдонлар (―ишонтириш орқали куч 

ишлатиш‖; ―ноиложлик‖;  ―психологик босим‖; “нутқий коммуникация‖  

концептуал майдонлари  ) билан ўзаро таъсир ва алоқаларни кузатиш мумкин. 
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Шундай қилиб, ―куч‖ концепти  табиатига кўра (ўз ичига психик куч 

ишлатиш элементларини олган ҳолда) “жисмоний куч ишлатиш” ва 

―тергаш, қўрқитиш, дўқ-пўписа йўли билан билиб олмоқ“,  “буйруқ/талаб”, 

“таҳдид”,“ишонтириш/кўндириш” каби семантик блокларни ташкил 

қилувчи “психологик босим” концептуал майдонлари учун макроконцепт 

ҳисобланади.  
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ИНТРОДУCТИОН (абстраcт оф ПҳД тҳесис) 

Тҳе топиcалитй анд неcесситй оф тҳе диссертатион тҳеме. 

Антҳропоcентриc аппроач то cогнитиве лингуистиcс, лингуоcултурологй анд 

лингуистиc аналйсис, wҳич ис ноw такинг итс плаcе ин модерн лингуистиcс, 

ҳас броугҳт манй неw инсигҳтс инто терминологй анд метҳодс оф аналйсис. 

Тҳе импортанcе оф соcиал анд cоммуниcативе-прагматиc ресеарч оф лангуаге 

cонcептуализатион оф cонcептуал информатион ин вариоус сйстематиc 

лангуагес cан бе эхплаинед бй тҳе девелопмент оф cогнитиве ориентатион ин 

модерн лингуистиcс. 

Гивен тҳе эмергинг трендс ин cогнитиве лингуистиcс, 

лингуоcултурологй, лангуаге, анд отҳер сcиентифиc фиелдс, wе cан сай тҳат 

тҳе студй оф тҳе ментал (ментал) проcессес ин тҳе ҳуман минд ин релатион то 

лингуистиc аcтивитй ҳас нот беен суффиcиентлй студиед ет. Ит ис wелл 

кноwн тҳат лингуистиc семантиcс репресент тҳе wорлд, анд традитионаллй 

лингуистс cалл ит ―тҳе лингуистиc пиcтуре оф тҳе wорлд.‖ Ин cогнитиве 

лингуистиcс, ҳоwевер, тҳере ис а cонcепт cаллед ―cонcептуал депиcтион оф 

тҳе универсе.‖ Лингуистс сай тҳат ҳуман кноwледге ис басед он cонcептс. 

Cонcепт тҳеорй ис алсо ан эмергинг тҳеорй тҳат путс а нумбер оф студиес он 

тҳе агенда. Cонсеқуентлй, тҳе струcтуре анд струcтуре оф cонcептс, тҳе басиc 

принcиплес оф гроупинг, анд отҳер импортант иссуес аwаит ресолутион ин 

лингуистиcс. Тҳе абсенcе оф а унанимоус виеw оф тҳис суггестс тҳат тҳе 

cонcепт ис мулти-лаеред анд cомплех. Ин тҳис cонтехт, тодайъс лингуистиc 

студй оф cонcептуал информатион ин дифферент сйстематиc лангуагес ис 

релатед то тҳе неед фор эхплоринг тҳе ситуатионс анд ҳоw тҳесе ―форcе‖ 

элементал унитс аре аcтиватед бй спеcифиc воcабуларй унитс. 

Студиес оф cогнитиве лингуистиcс ин дифферент сйстематиc лангуагес 

ҳаве беен cондуcтед маинлй ин тҳе фиелд оф cонcептуализатион, wитҳ феw 

монограпҳс он cатегоризатион. Тҳерефоре, тҳис проблем ҳас нот беен 

cомпреҳенсивелй студиед ин тҳе cонтехт оф дифферент сйстематиc лангуагес. 

Приоритй стратегиc диреcтион ин тҳе Стратегй оф аcтионс фор 

фуртҳер девелопмент оф тҳе Републиc оф Узбекистан ис ―… то стимулате 

сcиентифиc ресеарч анд инноватион аcтивитиес, то cреате эффеcтиве 

мечанисмс оф имплементатион оф сcиентифиc анд инновативе 

ачиевементс
22

‖ тоок неw wорк то девелоп метҳодиcал инструcтионс. Ин тҳе 

саме wай тодай, тҳе студй оф вербал трансмиссион оф cонcептуал 

информатион ин дифферент сйстематиc лангуагес ревеалс тҳат тҳе проблем 

ис соcиаллй, cоммуниcативе анд прагматиc, wҳиле ат тҳе саме тиме ин 

cонтемпорарй лингуистиcс ресеарч ис море релевант. 

Ресолутион оф тҳе Фирст  Пресидент  оф тҳе Републиc оф Узбекистан 

Но. ПП-1875 ―Он Меасурес то Фуртҳер Импрове тҳе Сйстем оф Леарнинг 

Фореигн Лангуагес‖ датед Деcембер 10, 2012, Ресолутион оф тҳе Cабинет оф 

Министерс оф Май 8, 2013 Деcрее оф тҳе Фирст Пресидент оф тҳе Републиc 
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 Ўзбекистон Республикаси Президентининг «Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича 
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оф Узбекистан датед Май 13, 2016 Н УП-4797 ―Он тҳе эстаблишмент оф тҳе 

Ташкент Стате Университй оф Узбек Лангуаге анд Литературе намед афтер 

Алишер Навои‖ Фебруарй 7, 2017, тҳе Пресидент оф тҳе Републиc оф 

Узбекистан Но. УП-4947 он тҳе басис оф тҳе фуртҳер девелопмент оф тҳе 

стратегй, Ресолутион оф тҳе Cабинет оф Министерс оф тҳе Републиc оф 

Узбекистан датед Аугуст 8, 2017 ―Он Меасурес фор Фуртҳер Импровемент 

оф Фореигн Лангуаге Теачинг ин Эдуcатионал Институтионс‖. Тҳе таскс сет 

ин тҳе Деcреес оф Оcтобер 21, 2013 ―Он меасурес то радиcаллй импрове тҳе 

аутҳоритй анд престиге оф тҳе Узбек лангуаге ас а стате лангуаге‖ анд отҳер 

регулаторй легал аcтс ин тҳис ареа  имплементатион оф тҳис инсуранcе то а 

cертаин эхтент. 

Релеванcе оф тҳе ресеарч то тҳе леадинг диреcтионс ин тҳе 

девелопмент оф сcиенcе анд течнологй ин тҳе Републиc. Тҳе диссертатион 

ресеарч wас cарриед оут ин аccорданcе wитҳ тҳе приоритй диреcтионс оф 

девелопмент оф сcиенcе анд течнологй оф тҳе Републиc ―Форматион анд 

имплементатион оф инновативе идеас сйстем ин соcиал, легал, эcономиc, 

cултурал, спиритуал анд эдуcатионал девелопмент оф тҳе информатион 

соcиетй анд демоcратиc стате‖. 

Дегрее оф тҳе студй оф тҳе проблем. Ин тҳе wорлд оф лингуистиcс, а 

нумбер оф студиес ҳаве беен девотед то тҳе студй оф лангуаге унитс, wҳич 

ҳаве тҳе терм ―форcе‖. Тҳис иссуе ис аддрессед бй Н.Д. Арутюнова, А.А. 

Уфимтсева, Т.Й. Ким, М.Й. Гловинская, Н.В. Элисеева, С.К. Воронова, А.М. 

Аматов, Л. Талмй, Тҳ. Баллмереталъс ресеарч
23

 ҳас алсо беен эхтенсивелй 

cоверед. 
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глаголов каузации мнения в современном английском языке // Синтаксическая семантика 
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Ин лингуистиcс, алонг wитҳ тҳе генерал феатурес оф вербс, тҳе wоркс 

оф           И.Г. Жирова, Тҳ.Баллмер, А.Wиерзбиcка
24

 ас вербс оф cомманд ор 

деманд, анд вербс оф персуасивенесс ҳаве беен студиед ин тҳе wоркс оф Н.А. 

Кобрина
25

. Ин тҳесе wоркс, тҳе лангуаге унитс wере маинлй студиед ин 

сепарате гроупс, ор анй аналйсис оф тҳе вербс оф спееч эффеcт wас 

cондуcтед wитҳин тҳе лехиcал-семантиc гроупс оф вербс. 

Тҳе модал cомпонент (меанингс оф неcесситй анд облигатион) 

ундерстоод фром тҳе лангуаге унитс тҳат аcтиватед тҳе cонcепт  ―форcе‖ ис 

cлоселй релатед то тҳе семен оф рефлеcтион. Ин тҳе wоркс оф В.И. Карасик, 

Э.И. Беляева, И.Г. Жирова, Э.E. Cордй, Ж.А. Якубов
26

 тҳе модал меанингс 

wере студиед. Тҳе инcорпоратион оф модал cомпонентс инто тҳе унитс оф 

тҳе cонcепт оф ―форcе‖ ҳас мотиватед лингуистс то cалл тҳем модал 

модифиерс
27

. ―Модулатед вербс‖ ор ―cаусативе-модал вербс
28

‖ оccупй тҳе 

интермедиате поситион бетwеен труе модал анд нон-модал вербс. 

Такинг инто аccоунт тҳе усе оф вариоус вербал меанс оф тҳе cонcепт 

―форcе‖, Л.М. Василев эхпрессес тҳе меанинг оф ―cоерcион‖, ―персуасион‖, 

―прессуре‖, ―рапе‖ анд тҳеир Энглиш эқуивалентс то форcе, cомпел, 

cондуcтед ресеарч он тҳе семантиc пропертиес оф cоерcе, облиге, анд 

персуасивенесс (фром Энглиш то персуаде - персуасиве вербс) то эхпресс 

cоерcион
29

 (то индуcе, преваил, cажоле, бегуиле, триcк, манипулате, cон, 

этc.). 
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Тҳе гроуп оф лангуаге унитс белонгинг то тҳе спееч cоммуниcатион 

cатегорй ҳас беен инвестигатед бй Элисеева
30

 Н.В. Тҳе аутҳор cомбинес 

вербс (суч ас cажоле, cоах, wҳеедле, инвеигле, сwеет-талк, этc.) ин вербс тҳат 

эхпресс тҳе меанинг оф ―cомманд,‖ ―форбид,‖ ―бег,‖ ин тҳе гроуп оф спееч 

вербс аналйзес семантиc анд фунcтионал феатурес оф лангуаге унитс, 

меанинг ―адвиcе‖, ―алерт‖, ―плеасе‖. 

Тҳе семантиc анд фунcтионал феатурес оф лангуаге унитс релатед то 

тҳе cонcептуал ареа оф спееч cоммуниcатион wере студиед ин тҳе wоркс оф              

Л.М. Василев, М.А. Шибатани, В.П. Недялков, Г.Г. Силнитскй анд В.М. 

Аринестеин
31

. 

Ан импортант тҳеоретиcал cонтрибутион то тҳис тҳесис ис тҳе ресултс 

оф ресеарч он тҳе псйчоаcтиве эффеcтс оф Руссиан лангуаге унитс 

перформед бй                   О.О. Королкова. Тҳе аутҳоръс эхпрессион ис 

гроупед инто лангуаге унитс тҳат cорреспонд то тҳе чараcтер оф тҳе эффеcт, 

анд тҳен дивиде тҳесе унитс инто сйнонймс басед он тҳеир меанинг
32

. 

Уп то пресент, но ресеарч ҳас беен доне то линк лангуаге унитс тҳат 

аcтивате тҳе терм ―форcе‖ wитҳин а сингле cонcептуал cатегорй ор а сингле 

cонcептуал спаcе. Ҳоwевер, ит шоулд бе нотед тҳат соме гроупс оф тҳесе 

лангуаге унитс аре ментионед ин В.И. Карасикъс ресеарч
33

. Тҳе аутҳор 

эхаминес тҳесе унитс ас лангуаге унитс релатед то тҳе эхпрессион оф модал 

cонтент анд идентифиес тҳеир дифферентиал маркингс басед он тҳе термс 

―принудителного wоздействия убеждаюшчего‖ анд ―воодушевлюшчего 

принуждения‖. 

Релеванcе оф тҳе диссертатион топиc то тҳе ресеарч wоркс cарриед 

ат тҳе ҳигҳер эдуcатионал институтион wҳере тҳе wорк wас доне. Тҳе 

тҳеме оф тҳис ресеарч ис басед он тҳе тҳеме ―Проблемс анд солутионс оф тҳе 

имплементатион оф инноватионс инто тҳе эдуcатион сйстем‖, аппровед бй 

тҳе аcадемиc cоунcил меетинг оф Коканд Стате Педагогиcал Институте он 
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Жануарй 31, 2019. , Проблемс оф теачинг Энглиш ин воcатионал cоллегес 

анд  университиес‖. 

Тҳе аим оф тҳе ресеарч деалс wитҳ тҳе студй оф тҳе фунcтионал-

семантиc анд cогнитиве пропертиес оф лангуаге унитс ин дифферент 

сйстематиc лангуагес, тҳе проcесс оф аcтиватион оф cонcептуал 

информатион бй вербал меанс; то идентифй тҳе кей фаcторс тҳат фаcилитате 

тҳе праcтиcал апплиcатион анд модифиcатион оф тҳе меанинг оф тҳесе 

лангуаге унитс; тҳе студй оф тҳе cогнитиве пропертиес оф лангуаге унитс 

тҳат аcтивате cонcептуал информатион ин дифферент сйстематиc лангуагес. 

Обжеcтивес оф тҳе ресеарч: 

студй оф эхтринсиc (нон-лингуистиc) интерпретатионс оф вербал 

меанс то детермине тҳе cонтент оф лангуаге унитс тҳат аcтивате cонcептуал 

информатион ин дифферент сйстематиc лангуагес; 

то детермине тҳе струcтуре оф лангуаге унитс тҳат аcтивате cонcептуал 

информатион ин дифферент сйстем лангуагес; 

то детермине тҳе статус оф лангуаге унитс ин cонcептуал информатион 

аcтиватион ин дифферент сйстем лангуагес анд тҳеир cритериа фор тҳис 

cатегорй, то детермине тҳе cентрал анд перипҳерал унитс оф тҳе сериес; 

студй оф генерализинг анд дифферентиатинг cонcептуал феатурес оф 

лангуаге унитс тҳат аcтивате cонcептуал информатион ин дифферент 

сйстематиc лангуагес; 

то идентифй симилар анд дистинcтиве феатурес оф лехемес ин тҳе 

cонтехт оф лехемес тҳат аcтивате cонcептуал информатион бй усинг 

аннотатион аналйсис ин дифферент сйстематиc лангуагес; 

 то исолате анд организе cонcептуал сймболс тҳат форм тҳе cонтент оф 

тҳе cонcепт беинг студиед ин дифферент сйстематиc лангуагес; 

то детермине тҳе cонтехтуал реалитиес оф cо-ехпрессиве вербс ин тҳе 

аcтиватион оф cонcептуал информатион ин дифферент сйстематиc лангуагес 

анд тҳе роле оф тҳесе вербс ин cонcептуал форматион. 

Тҳе обжеcт оф тҳе ресеарч ис тҳе лангуаге унитс оф ноунс анд wорд 

cатегориес, wҳич аcтивате cонcептуал информатион ин дифферент 

сйстематиc лангуагес. 

Тҳе субжеcт оф ресеарч ис тҳе морпҳологиcал, лехиcал-семантиc, анд 

cонcептуал феатурес оф wорд cатегориес тҳроугҳ лангуаге унитс тҳат 

аcтивате cонcептуал информатион ин дифферент сйстематиc лангуагес. 

Метҳодс оф тҳе ресеарч. Метҳодс оф интерпретативе аналйсис, 

метҳод оф cонтехтуал аналйсис, cогнитиве метҳодс оф аналйсис, cонcептуал 

аналйсис wере усед ин тҳе диссертатион.  

Тҳе сcиентифиc новелтй оф тҳе ресеарч: 

То детермине тҳе статус оф лангуаге унитс ин тҳе аcтиватион оф 

cонcептуал информатион, а cатегорй оф лангуаге унитс wас девелопед то 

детермине тҳеир cатегорй бй меанс оф идентифйинг cентрал анд нон-cентрал 

унитс; 
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ревеалед генерализед анд дистинcтиве cонcептуал феатурес оф 

лангуаге унитс тҳат аcтивате cонcептуал информатион ин дифферент 

сйстематиc лангуагес; 

фунcтионал-семантиc дифференcес оф лангуаге унитс тҳат аcтивате 

cонcептуал информатион ин дифферент сйстематиc лангуагес ҳаве беен 

жустифиед; 

тҳе аcтиватион оф cонcептуал информатион ин дифферент сйстематиc 

лангуагес ис басед он wҳич лангуаге унитс аре репресентед ин тҳе cонтехт, 

анд тҳе роле оф тҳесе вербс ин cонcептуал форматион ҳас беен дефинед; 

cонcептуал сймболс cонститутинг тҳе cонтент оф тҳе cонcептуал 

информатион беинг студиед ин дифферент сйстематиc лангуагес аре 

исолатед анд интегратед инто оне сйстем; 

тҳе cогнитиве феатурес оф лангуаге унитс тҳат аcтивате cонcептуал 

информатион wере ревеалед ин тҳе спееч. 

Тҳе праcтиcал ресултс оф тҳе ресеарч аре ас фоллоwс: 

Ит ис эстаблишед тҳат тҳе ресултс оф ресеарч cан бе усед ин 

пресентатион оф отҳер ментал (ментал) фиелдс оф лангуаге мечанисм, 

фунcтионал-семантиc анд cогнитиве аналйсис оф лангуаге унитс оф отҳер 

cатегориес (Eнглиш материал анд отҳер лангуагес); 

Тҳис студй ис а cонтрибутион то ресеарч он лангуаге унит проблемс ин 

тҳе cогнитиве аппроач. Басед он тҳе ресултс оф тҳис аналйсис, ит ис 

поссибле то студй фунcтионал-семантиc анд cогнитиве аспеcтс оф лехиcал 

унитс тҳат аcтивате отҳер cонcептс. 

Релиабилитй оф ресеарч ресултс. Тҳе релиабилитй оф тҳе ресултс оф 

тҳе ресеарч ис дуе то тҳе фаcт тҳат тҳе артиcлес, cонcлусионс, суггестионс 

анд реcоммендатионс публишед ин тҳе натионал анд интернатионал 

сcиентифиc анд метҳодологиcал анд сcиентифиc-праcтиcал cонференcе 

cоллеcтионс, спеcиал жоурналс ин тҳе лист оф ҲАC анд фореигн сcиентифиc 

жоурналс ҳаве беен аппровед бй аутҳоризед организатионс. 

Сcиентифиc анд праcтиcал сигнифиcанcе оф тҳе ресеарч ресултс. 
Тҳе сcиентифиc сигнифиcанcе оф тҳе ресултс оф тҳе ресеарч ис тҳат ит 

провидес а сcиентифиc басис фор ресеарч ин грамматиcал сйстемс оф 

вариоус лангуагес, монограпҳс, wритинг техтбоокс анд мануалс фор 

университиес анд аcадемиc лйcеумс анд профессионал cоллегес. Алсо, тҳе 

ресултс оф тҳе ресеарч энрич лехиcал унитс тҳат аcтивате cонcептуал 

информатион ин дифферент сйстематиc лангуагес wитҳ сcиентифиc-

тҳеоретиcал кноwледге абоут фунcтионалитй, семантиc анд cогнитиве статус 

оф cогнитиве феатурес ин лангуаге сйстемс. 

Тҳе праcтиcал сигнифиcанcе оф тҳе тҳесис ис тҳат ит сервес ас а 

праcтиcал гуиде фор лингуистиc студентс, лингуистиc ресеарчерс, 

транслаторс анд Энглиш теачерс, ас wелл ас тҳе усе оф ресеарч финдингс то 

cомпиле леcтурес он тҳеоретиcал анд спеcиал cоурсес ин лингуистиcс, суч ас 

cогнитиве граммар, транслатион тҳеорй, генерал лингуистиcс, анд лангуаге 

тҳеорй.  
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Имплементатион оф ресеарч ресултс. Фунcтионал-семантиc анд 

cонтехтуал аналйсис оф лингуистиc унитс тҳат аcтивате cонcептуал 

информатион, басед он тҳе суггестионс девелопед дуринг тҳе ресеарч оф 

спееч фунcтионс: 

Информатион он тҳе  сcиентифиcаллй басед фунcтионал анд семантиc 

анд cонтехтуал феатурес оф лангуаге унитс тҳат энҳанcе cонcептуал 

информатион ин вариоус сйстематиc лангуагес, анд он тҳе роле оф тҳесе 

унитс ин тҳе девелопмент оф воcабуларй анд воcабуларй девелопмент. 

Cреатион оф а техтбоок он тҳе интродуcтион оф неw педагогиcал 

течнологиес ‖(Коканд Стате Педагогиcал Институте референcе Но.963 датед 

Оcтобер 21, 2019). Тҳе сcиентифиc ресултс оф тҳе диссертатион сервед ас тҳе 

басис фор тҳе интерпретатион оф тҳе релевант воcабуларй унитс; 

проблемс оф тҳе аналйсис оф генерализед (интеграл) анд 

дифферентиатед cонcептуал феатурес оф лангуаге унитс тҳат аcтивате 

cонcептуал информатион ин дифферент сйстематиc лангуагес ин тҳе 

диссертатион, фунcтионал анд семантиc дифференcес оф лангуаге унитс 

аcтиватинг cонcептуал информатион; фром тҳе сcиентифиc тҳеоретиcал 

cонcлусионс он тҳе cогнитиве аналйсис оф лангуаге унитс тҳат аcтивате 

cонcептуал информатион ин тҳе спееч, ас парт оф тҳе гоалс сет бй тҳе 

Коканд Стате Педагогиcал Институте ин Эдуcатион Девелопмент Стратегй 

ин Узбекистан: Усед ин тҳе упcоминг прожеcт 574097-EПП-1-2016-1-

CЙEППКА2-CБҲE-ЖП "Пилотинг ЭCВEТ то тҳе Натионал ВEТ сйстем оф 

Руссиа анд Узбекистан" (прожеcт манагер А.Г. Эминов). (Cертифиcате оф 

тҳе Коканд Стате Педагогиcал Институте Но.1896 датед Оcтобер 21, 2019) 

Тҳе материалс пропосед бй тҳе Натионал Телевисион анд Радио 

Cомпанй оф Узбекистан wере усед ин тҳе препаратион оф тҳе ―Бедорлик‖ 

сериес оф радио броадcастс бй тҳе Натионал Телевисион анд Радио Cомпанй 

оф Узбекистан. Референcе Но. 139). Ас а ресулт, тҳе спеcифиcс оф тҳе 

струcтуре анд десигн оф лангуаге унитс тҳат аcтивате cонcептуал 

информатион ин дифферент сйстематиc лангуагес, анд тҳеир cонтехтуал 

релеванcе, ҳаве беен cруcиал ин радио броадcастс. 

Аппробатион оф тҳе ресултс оф ресеарч. Тҳе ресултс оф тҳис студй 

wере маде публиc ин тҳе репортс оф 1 интернатионал анд 11 натионал 

сcиентифиc анд праcтиcал cонференcес. 

Пресентатион оф тҳе ресеарч ресултс. Публишед 12 сcиентифиc 

паперс он диссертатион топиcс, инcлудинг тҳосе реcоммендед фор 

публиcатион оф тҳе маин сcиентифиc ресултс оф доcторал диссертатионс оф 

тҳе Супреме Аттестатион Cоммиссион оф тҳе Републиc оф Узбекистан, 

инcлудинг 9 ин натионал анд 5 ин фореигн жоурналс. 

Тҳе струcтуре оф тҳе диссертатион.  Тҳе тҳесис cонсистс оф ан 

интродуcтион, тҳрее чаптерс, а суммарй анд а лист оф усед литературе, 

тоталинг 162 пагес. 

ТҲE МАИН CОНТEНТ ОФ ТҲE ДИССEРТАТИОН 

Тҳе интродуcтион ис басед он тҳе релеванcе анд релеванcе оф тҳе 

ресеарч, тҳе пурпосе, обжеcтивес, обжеcт анд обжеcт оф ресеарч, 
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cонформитй wитҳ тҳе приоритиес оф тҳе натионал сcиенcе анд течнологй, 

анд тҳе сcиентифиc новелтй, праcтиcал ресултс оф тҳе ресеарч, тҳе 

сcиентифиc анд праcтиcал сигнифиcанcе оф тҳе ресултс, информатион он тҳе 

имплементатион, публишед wоркс анд тҳе струcтуре. 

Чаптер оне энтитлед “Аcтуал проблемс оф cонcептуал информатион 

аналйсис ин лангуаге лингуистиcс ин модерн лингуистиcс”. 

Ас соон ас ҳуман беингс аре борн, тҳей беcоме партиcипантс анд 

обсерверс оф эвентс оccурринг ин тҳе энвиронмент. Ҳе ундерстандс тҳе 

wорлдъс реалитиес, аналйзес тҳем, анд cомпарес вариоус обжеcтс анд 

проcессес. Ас а ресулт, а персон аcқуирес а cертаин эхпериенcе, кноwледге 

анд ундерстандинг, анд ин ҳис минд девелопс а cонcептуал имаге оф тҳе 

wорлд cонсистинг оф cомплехитй анд абстраcтион cонcептс оф дифферент 

левелс. 

Фром тҳе поинт оф виеw оф тҳе cогнитиве семантиcс тҳеористс анд 

праcтитионерс cан сай тҳат тҳе wҳоле тҳинг ис ―прожеcтед‖ ин тҳе натурал 

лангуаге семантиcс, анд Р. Жаcкендофф саид тҳат тҳе ―прожеcтед wорлд‖ 

wоулд cоме инто беинг
34

. Ин эач лангуаге cоммунитй, тҳере аре мутуал 

агреементс ин эхпрессинг тҳеир идеас ин а партиcулар имаге, тҳат ис, тҳе 

проcесс оф счеминг анд идеализатион оф тҳе wорлд. Ит ис ин тҳис идеализед 

анд струcтуред wорлд тҳат тҳе cонcепт оф менталитй арисес фром тҳе натуре 

оф ман, анд ит ис эмергинг ас тҳе финал оутcоме оф ҳис тҳинкинг анд 

перcептион оф тҳе оутсиде wорлд. 

Аccординг то Юсупов, лателй тҳе проблем оф релативитй ин 

лингуистиcс ҳас бегун то бе ресеарчед агаин
35

. Тҳе релатионшип бетwеен 

cогнитивисм анд лингуистиcс ҳас cреатед ―cогнитиве лингуистиcс‖, анд тҳе 

релатион оф cултурологй анд лингуистиcс то ―лингуоcултурологй". Манй 

cогнитиве лингуистс белиеве тҳат тҳе маин фоcус оф cогнитиве лингуистиcс 

ис он тҳе cатегорй оф кноwледге, тҳе проблем оф итс кинд, анд итс 

рефлеcтион ин тҳе лангуаге. 

Тҳе cогнитиве аппроач ис оне оф тҳе wайс оф эхплаининг тҳе пҳеноменон оф 

лангуаге-спеcифиc пҳеномена. Cогнитиве лингуистиcс ис а парт оф сcиенcе 

тҳат студиес ҳуман кноwледге. Итс маин пурпосе ис то детермине тҳе 

партиcипатион анд шаре оф тҳе лангуаге сйстем ин тҳе леарнинг проcесс оф 

тҳе универсе. 

Опинионс абоут тҳе нотион оф тҳе cонcепт cан бе фоунд ин тҳе wоркс 

оф        Э. Кубрякова, Ш.Сафаров, Д.У. Ашурова, У.Юсупов. Тҳе cонcепт ис 

диреcтлй релатед то тҳе ҳуман фаcтор. Ит ис тҳе интеллеcтуал, эмотионал 

пурпосе оф ҳуман тҳоугҳт. Тҳе cонcепт ис эхпрессед тҳроугҳ тҳе cоммон 

лангуаге унитс cомбинед wитҳ а cоммон меанинг анд cонститутес а лехиcал-
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семантиc ареа. Тҳе терм ―фиелд‖, ―гроуп‖, ―парадигм‖ ис усед то десcрибе 

тҳе лехиcал-семантиc унитс ин модерн лингуистиcс
36

. 

Ин оур опинион, cонcептуалитй анд лингуистиc ресонанcе аре 

эхпериенcед ин эхпериенcес анд эхпериенcес оф ҳуман лифе. Тҳе cонcепт ис 

формед бй лангуаге, анд ит ис нот онлй моодй, бут алсо эхпериенcед. Тҳе 

cонcепт ҳас ан индивидуалитй, тҳат ис, тҳе cонcепт ҳас а дистинcтиве лоок 

ин тҳе wорлдвиеw оф а персон. Фром тҳис поинт оф виеw, ит wоулд нот бе 

wортҳй оф спеcулатион тҳат тҳе cонcепт аппеарс ин тҳе аггрегатион оф тҳе 

идеас оф эверй лангуаге cреатор. 

Мост оф тҳе диалеcтс ин wҳич тҳей аре беинг студиед аре деривед 

фром а вариетй оф нарроw-миндед меанингс (вербализатион) анд форм тҳе 

басис оф тҳе cонcепт ―форcе‖. 

Тҳе cонcепт ―форcе‖ ис чараcтеризед бй итс cомплех анд 

мултидименсионал форм. Тҳис имплиес тҳе интераcтион оф индивидуалс 

wитҳин а партиcулар соcиетй анд тҳе эффеcт оф лаwс, регулатионс (легал 

облигатионс оф тҳе стате) он тҳеир cитизенс бй тҳат соcиетй ор итс 

говернинг стате. Интерест ин тҳе студй оф тҳе cонcепт ―форcе‖ cан бе 

обсервед ин пҳилосопҳиcал, соcиал (соcиологиcал), псйчологиcал, анд 

педагогиcал ареас, анд тҳе cонcепт ―форcе‖ ҳас беен чосен ас ан обжеcт оф 

сcиентифиc ресеарч. 

Басед он тҳе wорк оф М. Минскй, wе трй то ревеал тҳе cонcепт ―форcе‖ 

ин тҳе форм оф cонтинуоус анд оптионал cомпонентс
37

. Тҳе терм 

―cомпонент‖ ин тҳе cонcептуал лаер cорреспондс то тҳе элементс оф тҳе 

cонcепт ―форcе‖ анд то тҳе элементс эхпрессинг тҳе стате оф эхпрессион. 

Тҳе неcессарй cомпонентс оф тҳе cонcепт аре фуллй cонсистент wитҳ 

wҳат ҳас беен нотед анд алwайс труе то тҳе интендед ситуатион. Синcе тҳе 

cонcепт  ―форcе‖ ис чараcтеризед бй тҳе пресенcе оф а cертаин тйпе оф 

форcе, тҳе персон перформинг ит, тҳе инструмент оф усинг форcе, тҳе 

неcессарй cомпонентс оф тҳе cонcепт аре ―субжеcт‖, ―обжеcт‖, ―форcе‖, 

―аcтион то бе такен‖. 

Тҳе сеcонд чаптер оф тҳе wорк ис титлед “Фунcтионал-семантиc анд 

cонтехтуал аналйсис оф лангуаге унитс фор аcтиватинг cонcептуал 

информатион ин дифферент сйстематиc лангуагес”. Тҳис сеcтион 

эхплорес тҳе cонтехтуал репресентатион оф лангуаге унитс тҳат энҳанcе 

cонcептуал информатион ин дифферент сйстематиc лангуагес. 

Леарнинг лангуаге унитс тҳат аcтивате cонcептуал информатион ис ан 

импортант фаcтор ин лангуаге кноwледге анд кноwледге оф тҳе wорлд 

тҳроугҳ лангуаге. Кей воcабуларй унитс, суч ас Форcе, Поwер, Стренгтҳ, 

wҳич cан аcтивате cонcептуал информатион аре пҳйсиcал, нон-пҳйсиcал, 

псйчологиcал, спееч, эмотионал, анд аре унитед ундер а сингле спаcе ас 

лангуаге унитс тҳат промоте тҳе cонcепт ―форcе‖. Тҳис cан бе иллустратед бй 

тҳе фоллоwинг табле: 
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Лехиcал фиелд оф “форcе” ин Энглиш 

№ Тҳе маин лехиcал унитс 

аcтиватинг cонcептуал 

информатион 

Тҳе семантиc фиелд оф лангуаге унитс 

Форcе, Поwер, Стренгтҳ аcтиватинг 

cонcептуал информатион 

1 Форcе  Пҳйсиcал форcе, публиc форcе, мотион 

форcе, импаcт форcе 

2 Поwер Поwер, аутҳоритй поwер, элеcтриcал 

поwер, лаw поwер, милитарй поwер, 

политиcал поwер 

3 Стренгтҳ  Пҳйсиcал стренгтҳ, wелл аwаре оф 

стренгтҳ, ин стренгтҳ, ат фулл стренгтҳ 

Тҳис форcе ис оне оф тҳе cентрал плаcес ин тҳе аcтиватион оф 

cонcептуал информатион ин Энглиш. Тҳис лангуаге унит cан cоме ин а 

вариетй оф фунcтионс ин спееч (сее Табле 2.1). Лангуаге унит ―форcе‖ас а 

ноун меанс: 

Пҳйсиcал стренгтҳ, вигор, стренгтҳ. Фор эхампле: Тҳе фронт оф тҳе 

cар тоок фулл форcе оф тҳе cоллисион.  

 Форcе ор рапе апплиед то а персон ор тҳинг. Фор эхампле: Тҳе полиcе 

wере аccусед оф усинг эхcессиве форcе wҳен тҳей wере аррестед.  

Ат тҳе саме тиме, wе wилл оутлине тҳе меанс фор тҳе пҳеноменон оф 

―форcе‖. Ҳе усед бруте форcе то опен тҳе доор. Ҳе тоок тҳе пурсе фром ҳис 

форcе [= ҳе усед пҳйсиcал поwер то таке эверй пурсе]. 

Натурал эвентс (раин, wинд) cан бе верй поwерфул. Тҳе cлифф wас 

градуаллй эродед бй тҳе форcес оф натуре.  

Тҳе форcес ин натурал пҳеномена cан сометимес бе усед ин портабле 

термс. Эхампле: Ше гетс пеопле то до wҳатевер ше wантс: шеъс а форcе оф 

натуре [= шеъс а верй поwерфул персон wҳо cанът бе эасилй cонтроллед]. Ҳе 

усед бруте форcе то опен тҳе доор. Тҳе бой форcиблй сеизед тҳе wаллет 

фром тҳе гирл. [= Ҳе усед пҳйсиcал форcе то гет а wаллет] 

Форcес ассигнед ор траинед фор а партиcулар ареа май инcлуде 

милитарй форcес, спеcиал форcес протеcтинг тҳе полиcе ор стате гоалс. 

Фор эхампле: Тҳе cомпанй ҳас а верй ларге салес форcе.  

Тҳе поwер тҳат cаусес сометҳинг то ҳаппен ор то ҳаппен cан белонг 

то ан индивидуал ор гроуп. Эхампле: Тҳе организатион ҳас беен а стронг 

форcе фор гоод. [= ҳас доне а лот оф гоод тҳингс]. 

Табле 1.1. Семантиc пропертиес оф тҳе лангуаге унит “форcе” 

 

 

 

 
пҳйсиcал форcе 

 

публиc форcе  мотион форcе  

 

импаcт форcе  

 
Оне оф тҳе лангуаге унитс тҳат энфорcе тҳе cонcепт форcе ин спееч ис тҳе 

лангуаге унит ―поwер‖. Тҳе лангуаге унит ―поwер‖ алсо ҳас итс оwн 

Force 
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феатурес ин промотинг тҳе cонcепт ―поwер‖. Белоw, wе wилл фоcус он тҳе 

эхпрессион оф тҳис унит. 

Тҳе лангуаге унит ―поwер‖  ис усед ас а ноун ин тҳе фоллоwинг 

меанингс. 

Eхпрессинг тҳе иннате абилитиес ор тҳе абилитй то до сометҳинг: Ҳе wас 

шоcкед бй wҳат ҳаппенед то ҳис парентс тҳат ҳе лост тҳе поwер оф спееч.  

Тҳе лангуаге унит “поwер”  алсо меанс беинг абле то cонтрол пеопле анд 

эвентс: И донът ҳаве поwер овер ҳим - ҳе доес wҳат ҳе wантс то.  

Тҳе поwер оф а персон ор cоммунитй тҳат ҳас политиcал поwер ин тҳе 

cоунтрй ис алсо усед. Фор эхампле: Доес тҳе Пресидент ҳаве море поwер 

тҳан тҳе Приме Министер?  

Табле 1.2 Семантиc пропертиес оф тҳе лангуаге унит “поwер” 

    

 

 

 
Поwер 

 

аутҳоритй 

поwер 

елеcтриcитй 

поwер 

 

легал 

поwер  

 

милитарй 

поwер 

 

 

 

 

политиcал 

поwер 

 
Анотҳер лангуаге унит тҳат промотес тҳе cонcепт ―форcе‖ ис тҳе 

лангуаге оф стренгтҳ. Тҳис лангуаге унит дифферс ин дифферент cонтехтс. 

Тҳе фоллоwинг аре соме оф тҳе ситуатионс тҳат ҳаве ҳаппенед то тҳе унит 

оф стренгтҳ. 

Eхпрессинг греат пҳйсиcал ор ментал эффорт: Ше ҳад тҳе стренгтҳ 

анд стамина то таке тҳе леад анд wин тҳе голд медал.  

То соме дегрее, ит май алсо репресент сометҳинг тҳат ис стронг анд 

стронг: Опинион поллс пут тогетҳер тҳе cомбинед стренгтҳ оф тҳе тwо 

эcологй партиес ат 15% натионwиде.  

Гоод маннерс аре усед то эхпресс виртуес: Ше ис wелл аwаре оф ҳер 

стренгтҳс анд wеакнессес ас ан артист.  

Cан алсо эхпресс тҳе нумбер оф пеопле ин тҳе теам: Wҳатъс тҳе 

cуррент стренгтҳ оф тҳе Cамбридге шире полиcе форcе?  

Табле 1.3. Семантиc пропертиес оф тҳе лангуаге унит “Стренгтҳ” 

   

 

 

 
пҳйсиcал стренгтҳ 

 

wелл аwаре оф 

стренгтҳ 

ин стренгтҳ  

 

ат фулл стренгтҳ 

 

Белоw, wе фоcус он тҳе роле оф тҳе лехиcал унит оф поwер ин тҳе 

Узбек лангуаге ин cонcептуал информатион аcтиватион. Ит шоулд бе нотед 

тҳат, унлике Энглиш материал, тҳе Узбек лангуаге материал ҳас а слигҳтлй 

дифферент интерпретатион оф тҳе лехиcал унитс оф эхпрессион. Ҳоwевер, 

суч оппортунитиес аре лимитед ин Узбек беcаусе Узбек ис а сйнтҳетиc 

лангуаге анд эхтенсионс аре усед эхтенсивелй то cреате неw wордс анд то 

cреате неw меанинг. Ин тҳис cонтехт, wе cонсидер ит неcессарй то cонсидер 

Power 

Strength 
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тҳе аcтиватион оф тҳе лехиcал унит оф поwер он тҳе басис оф тҳе Узбек 

лангуаге. 

Ин Узбек лангуаге, тҳе лехиcал унит оф поwер ис верй импортант фор 

тҳе аcтиватион оф cонcептуал информатион. Ин ордер то аналйзе тҳе 

метҳодс оф вербализатион оф форcе лехиcал унит, wе эхамине тҳе меанингс 

оф тҳе лехиcал унит оф поwер ин тҳе эхпланаторй диcтионарй оф тҳе Узбек 

лангуаге wитҳин тҳе ноун пҳрасе. 

Куч. Тҳе пҳйсиcал анд пҳйсиcал абилитй оф тҳе ҳуман анд анимал то 

усе тҳеир оwн мусcлес; пҳйсиcал энергй, поwер. Жисмоний куч. Мускул кучи. 

Эсинг борида эл тани, кучинг борида эр тани. Мақол. Бола кучи этса челак 

судраб, этмаса, кўра кўтариб саҳнга сув сепар .. эди. М. Исмоилий. 

Wорк дилигенcе, cреатион, абилитй то cреате, wорк-лабор. Бир парча куйган 

қора нон учун ѐшлик чоғингдан ўз кучинг сотиб. Ҳамза. [Бойлар] .. 

Спиритуаллй, интеллеcтуал анд спиритуал. Ментал поwер. Дайдар ота 

кампирнинг ирода кучига ишонмас, шунинг учун ҳозир Асрорқулнинг унга 

рўпара бўлишини истамас эди. А.Қаҳҳор, Асрор бобо. 

пҳйсиcс. Тҳе абилитй то мечаниcаллй инфлуенcе обжеcтс анд тҳеир 

дименсионс. Марказдан қочма куч. Куч бирлиги. 

Левел оф импаcт; эффеcт. Бу кунги қора совуқ қуѐш кучини-да кесган эди. А. 

Қодирий, Ўтган кунлар. 

Оппортунитй то до сометҳинг, оппортунитй, поwер, анд саcрифиcе. Унинг 

автомашина сотиб олишга ҳам кучи этади.— Қамбарали акани сотиб 

олгани кучингиз этмаса керак. Милтиқ билан бўлмади, энди пул билан раҳна 

солмоқчимисизлар? А. Қаҳҳор, Қўшчинор. 

Пеопле wоркинг ин а фиелд анд генераллй ин продуcтион. Хотин- қизлар — 

колхозда катта куч. Бугун Ўзбекистонда биринчи марта қурилаѐтган 

металл заводига ФЗОни битирган ѐш кучлар келди. Н. Сафаров, Саодатнинг 

қиссаси. 

Тҳе поwер оф тҳе wорк, wоркерс. Аcтион ор стренгтҳ ин доинг сометҳинг. 

Биз келишмовчиликларни четдан куч жалб қилмасдан ўз кучимиз билан, ўзаро 

кенг муҳокама қилиш йўли билан бевосита бартараф қиладиган бўлиб 

қолдик. А. Қаҳҳор, Нутқ. 

Милитарй форcес; тҳе армй. Армед Форcес. Танк ва мотодивизиялардан 

йигирма иккитаси катта ҳаво кучларининг ѐрдами билан Калинин, Орѐл, 

Тулага қараб бормоқда. И. Раҳим, Чин мухаббат. 

Ит ис а парт оф тҳе соcиетй тҳат ис дистингуишед бй итс чараcтеристиc, итс 

оутлоок. Реаксион кучлар. Синфий кучлар муносабати. 

 Лаw. Деcисион, апплиcатион анд апплиcатион оф лаw. Қонун кучга кирди. 

Ҳукм кучда қолди. Қарор кучини йўқотди. Ёмоннинг кучи япалоққа этар. 

Табле 1.4. Ин Узбек, тҳе  лехеме КУЧ семантиcс гоес фром қуантитй то 

қуалитй. (Отҳер лангуагес май бе тҳе саме). 
 

Фунcтионал-семантиc фиелд оф тҳе cонcепт “КУЧ” ин Узбек 

Нуcлеар 

перипҳериес 

Нуcлеар перипҳериес аccординг то 

 Меанинг 

Тҳе дегрее меанинг оф 

тҳе нотион “куч” (ин 
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аccординг то партс 

оф спееч  

 

тҳе спҳере оф ноун 

партс оф спееч) 

Ноун партс оф 

спееч 

(куч, қувват, қудрат, 

қурб, ҳол) 

К
  

у
  

ч
 (

н
у
cл

еа
р

 ф
и

ел
д

) 

    

дегрее Аccординг то денотативе 

меанинг оф тҳе лехеме 

Жисмоний куч, меҳнат 

қилиш, ҳарбий кучлар, 

ишчи кучи, имконият 

(куч-қувват) 

Верб партс оф 

спееч 

(кучай, кучайтир, 

кучайтирмоқ, 

кучсизланмоқ) 

 

спаcе Аccординг то денотативе 

анд cоннотативе меанинг 

оф тҳе лехеме ис неутрал, 

cонтехт cан чанге 

аccординг то чараcтер 

Таъсир кучи 

Аджеcтиве партс 

оф спееч 

(кучли, бақувват, 

соглом, туйимли...) 

қуалит

й 

Аccординг то cоннотативе 

меанинг 

Ақлий куч, қонуннинг 

қулланилиши,қувват/ 

энергия  

Тҳе cонcепт Куч ҳас а натуре оф фиелд. Тҳе фиелд чараcтеристиc оф 

тҳе cонcепт оф Куч ис ас фоллоwс: 

 
 

 

 

Ин тҳе эхпланаторй диcтионарй оф тҳе Узбек лангуаге, тҳе лехиcал 

меанинг оф тҳе эхпрессион поwер  ис дисcуссед ундер тҳе басис оф а вербал 

терм. 

Тҳе поwер. Инcреасинг тҳе импаcт оф поwер, беcоме стронгер, 

фрустратед. Оғриқ кучайди. Совуқ кучайди. Қўрғонда хотинларнинг, 

болаларнинг шовқини кучайди. Ойбек, Танланган асарлар.  

То гиве стренгтҳ то ҳимселф.  Бунинг устига сипоҳлар яна ҳам кучайиб 

оломонни Хадрага қараб суришга муваффақ бўладилар. А. Қодирий. 

Беинг инcреасед тҳе Стренгтҳ. Пассиве воиcе. Тарбиявий ишлар янада 

кучайтирилмоқда. 

Стренгтҳен. Стренгтҳен cонтрол. Назоратни кучайтирмоқ.Тинчлик учун 

курашни кучайтирмоқ. Қўзғолончилар катта сурон билан илгари отилиб, 

тош бўронни кучайтирди. Ойбек, Қутлуғ қон. 

At the top of the functional - semantic field 

"kuch" is the concept of quantity, interpersonal 

understanding and quality based on the 

denotative and connotative meanings of force 

lexeme. 

These concepts are considered peripheral to the 

nuclear. It is the concept of quantum periphery 

closest to the nuclear. 

The peripherals at the bottom of the field are 

defined within the word categories. When the 

nouns are located in the periphery closest to the 

nuclear, the next boundary concerns the verbs 

and the last of the adjectives. In the formation of 

the concept of power, adjectives are at a much 

weaker level. 
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Стренгтҳен ѐур стренгтҳ wитҳ алл эффорт; то wорк ҳард. Юкни кучаниб 

кўтармоқ. Ҳомид ҳануз қўлини бўшатишга кучанар эди. А. Қодирий, Ўтган 

кунлар. 

Волтаге Пҳйс. Тҳе амоунт оф элеcтриc поwер ин тҳе шифт оф тҳе элеcтриc 

чарге. Юқори кучланиш. Паст кучланиш. 

Теч. Тҳе магнитуде анд тҳе магнитуде анд тҳе магнитуде оф тҳе эхпосуре 

ресултинг фром тҳе эхтернал эффеcтс оф тҳе бодй. 

Ин тҳе эхпланаторй диcтионарй оф тҳе Узбек  лангуаге, тҳе лехиcал  

меанинг оф оф тҳе wорд ―куч‖  ис дисcуссед ундер тҳе аджеcтиве ас а парт 

оф спееч. 

Поwерфул. Стронг пҳйсиcал абилитй, поwер овер отҳерс. Кучли йигит.  

Мутал кучли эди, аммо Отабек ундан ҳам кучли эди. А. Қодирий, Ўтган 

кунлар. 

Ҳеалтҳй анд wелл-девелопед. Ҳис ҳеарт ис стронг. Унинг [Гулнорнинг] 

хаѐлида ѐлғиз Йўлчигина учади, фикран у билан сўзлашади, гўѐ йигит унинг 

сочларини силайди, кучли, кенг кўкрагига унинг бошини олиб эркалайди. 

Ойбек, Қутлуғ қон. 

Поwер ис денсе, ҳард, эхcеллент. Кучли зарб. Кучли туртки. 

пҳйсиcс, теч. Ит ҳас а ларге cапаcитй. Кучли мотор. Кучли станок. Кучли 

трактор. 

Ecономиcаллй, финанcиаллй анд ин отҳер респеcтс, ит ис стронг, поwерфул. 

Кучли давлат. Кучли армия. 

Ҳигҳ импаcт эффеcт. Стронг медиcине. — Энди шуни ичасиз, Хомид ака! — 

Йўқ, Содиқбой иним, мен жуда ҳам бўлиб қолдим, ўзи ҳам жуда кучли чиққан 

экан. А. Қодирий, Ўтган кунлар. 

Ҳигҳ импаcт левел; ҳард, севере, стронг wинд. Стронг теарс. Музлоқ тоғ 

бино бўлиб қоядай кучли гулдуросни эшитмаган эди. М. Исмоилий, Фаргона 

т. о. Эргашев пулемѐтидан шунчалик кучли ўт очдики, ҳатто пулемѐт 

кожухидаги сув самовардагидек варақраб қайнар эди. Н. Сафаров, 

Қаҳрамоннинг туғилиши. 

Ҳе ис wелл-аcқуаинтед wитҳ ҳис ор ҳер профессионал скиллс; талентед 

поwерфул студент. Ҳе ис а стронг атҳлете. — Хивада кучли табиблардан шу 

киши қолди ...— дея Иброҳим ота Ўтар бувани мақтаб кетди. Ж. Шарипов, 

Хоразм. 

cонтаин манй фертилизерс, фертиле.  Сен ҳам пахта берасан.. аммо эринг 

кучли, янги эр. Азот керак эмас. И. Рахим, Чин мухаббат. 

Табле 1.5. Денотатионс анд cоннотатионс оф тҳе аджеcтиве кучли (басед он 

эхпланаторй диcтионариес): 

        кучли (1:Д) 

 

 

―бақувват‖ 

       кучли (2:К) 

 

 

―соглом‖ 

       кучли (3:К) 

 

 

―зарби қаттиқ‖ 

        кучли (4:К) 
 

 

―иқтисодий 

бақувват‖ 

        кучли (5:К) 

 
      кучли (6:К) 

 
        кучли (7:К) 

 
        кучли (8:К) 
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―таъсири 

юқори‖             

 

 

―шиддатли‖ 

 

―талантли‖ 

 

 

―унумдор‖ 

 

        кучли (9:К) 

 

 

―туюмли‖ 

        кучли (...) 

 

Х 

           кучли (...) 

 

Х 

         кучли (21) 

 

Х 

Ин тҳе материал оф тҳе Руссиан лангуаге, тҳе лангуаге унитс, wҳич 

аcтивате тҳе cонcептуал информатион оф тҳе ―форcе‖ элемент, wере 

пресентед бй С.И. Ожегов. Летъс аналйзе ит wитҳ тҳе эхпланаторй 

диcтионарй оф Ожегов. Ин Руссиан, wе инвестигате тҳе лангуаге элементс 

оф тҳе ―форcе‖ тҳроугҳ тҳе лехиcал унитс ―сила‖ анд ―силнй‖. 

Сила, и, женский род.  

1. Величина, являюшаяся мерой механишеского взаимодействия тел, 

визиваюшего их ускорение или деформасию; характеристика интенсивности 

физических просессов (спесиалное). 

 Эдинитса сили. Сентробежная с. сила тяжести. сила тока. сила света. 

сила инерсии. сила ветра. Землетрясение силой в шест баллов. 

  2. Способност живих сушеств напряжением мишс производит 

физишеские действия, движения; вообше - физишеская или моралная 

возможност активно действоват. Болшая сила в руках. Толкнйт с силой. 

Нет болше сил. Это свише моих сил. Лишится сил. Вибится из сил. Собратся 

с силами. Принятся за работй со свежими силами. Применит силу 

(физическое воздействие). Силой заставили (насилно). Действоват 

убеждением, а не силой. Политика с позитсии сили (об агрессивной 

политике). 

  3. обично множественное число Материалное или духовное начало как 

истошник энергии, деятелности. Сили природи. Творческие сили народа. 

 4. чего. Способност проявления какой-нибуд деятелности, состояния, 

отличаюшаяся определѐнной стереню напряжѐнности, устремлѐнности. 

Сила воли. Сила воображения. 

  5. Могйшество, влияние, власт. Могйшая сила слова. сила убеждения. 

Непобедимая сила народа.  

6. Сйшност, смисл (разговорное). Вся сила в том, што он знает это 

лйчше меня.  

7. Действенност,правомошност (закона; решения,правила). 3акон 

вступил в силй. Закон обратной сили не имеет. Старое решение потеряло 

(утратило) силу. 

  8. Обшественная группа, обшественний слой, а также вообше люди, 

обладаюшие какими-нибуд характерними для них признаками. Соотношение 

классових сил. Лйчшие артистические сили. 

 9. множественное число Воорйжѐнние сили, а также различние их 

види. Военно-морские сили. Военно-воздушние сили. Главние сили 

(основная част воююших войск).  
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10. эдинственное число Болшое количество, множество 

(просторешное). Народи там – сила. 

  10. силами кого-чего, в знач. предлога с родителний падеж падеж 

Исползйя кого-што-нибуд, при помоши кого-чего-нибуд. Построено силами 

студентов. 

Силний, -ая, -ое; силѐн и силен, силна, силно, силний и силни. 

 

 1. Обладаюший болшой физической силой, мошний. Силний человек. 

Силний йдарение. Силная машина. Силная армия. 

 2. Очен основателний, йбедителний. Силние доводи. Силная реч. 

 3. Обладаюший твѐрдой волей, стойкий. Силний характер. Силная натура. 

 4. Значителний (по величине, стерени). Силний ветер. Силная бол. Силное 

впечатление. Силное горе. 

 5. Сведйший, талантливий. Силний спесиалист. Силний ученик. Силѐн в 

математике што-нибуд 

 6. Силѐн на што и с неопределѐнное наклонение глагола. Горазд на что-

нибуд, ловок в чѐм-нибуд (просторешное). Силѐн врат.  

7. полная форма прилагателного ф. О сорте пшенитси: с високим 

содержанием клейковини. Силние сорта. Силние пшенитси. Силние мира 

сего (книжное иронишеское) - о влиятелних, ползйюшихся властю людях.  

Тҳе ресултс оф тҳе аналйсис шоw тҳат ин тҳе Энглиш материал, тҳе 

тҳрешолд cонсидеред фор вербализатион оф тҳе форcе верб ис нот cлеар, бут 

ин соме cасес (фор эхампле, wҳен тҳе субжеcт ис имплантед ин тҳе 

cаутеризер) ит ис диффиcулт то кноw wҳат тҳе верб ис усед фор. Генераллй, 

тҳе меанингс эхпрессед бй тҳе усе оф форcе вербаллй индиcате тҳат 

cомпулсион ис модулар ин термс оф тҳе персон беинг форcед ундер эхтернал 

анд интернал фаcторс. Тҳерефоре, фром тҳе абове меанингс wе cан обсерве 

тҳе генерал сигн оф cоерcивенесс фор тҳе вербализатион оф тҳе верб форcе. 

Ин Руссиан лангуаге, ботҳ сила анд силний лехиcал унитс алсо плай ан 

импортант роле ин энҳанcинг тҳе cонcептуал информатион инҳерент ин тҳе 

лангуаге материал. Ис   

дисплаед. Ҳере аре соме эхамплес. Фор эхампле, лангуаге унитс тҳат 

аcтивате cонcептуал информатион wитҳ тҳе ―форcе‖ элемент ин Руссиан 

материал меан ―ехcеллент‖, ―талентед‖. 

Табле 2.1. 
 

№ 
Сигн 

 

Eнглиш Узбек Руссиан 

1 Пҳйсиcал форcе + + + 

2 Публиc поwер + + + 

3 Мотион поwер + + + 

4 Импаcт поwер + + + 

5 Аутҳоритй поwер + + + 

6 Eлеcтриcал поwер + + + 

7 Легал поwер + + + 

8 Милитарй  поwер + + + 

9 Политиcал  поwер + + + 
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10 Ин стренгтҳ + + + 

11 Wелл аwаре оф стренгтҳ + + + 

12 То wорк - + + 

13 спиритуал, интеллеcтуал поwер + + + 

14 Поwер оф wоркерс, wоркерс + + + 

15 Дифферентиал сигн фром отҳерс + + + 

16 Трй ҳард + + + 

17 Финанcиаллй поwерфул  + + + 

18 талентед - + + 

19 Муч фертилизед  - + - 

20 Фаст ин гроwинг, нутритиоус - + - 

21 cонтрол, деманд + + + 

 

Ин тҳе Узбек лангуаге тҳе wордс ―стронг спеcиалист‖ анд ―стронг 

пупил‖ аре усед. 

Ас фор Энглиш материал, wе cаннот сай а стронг спеcиалист ис а 

поwерфул спеcиалист ор а стронг студент ис а поwерфул пупил, анд wе cан 

усе тҳе wордс талентед спеcиалист ор талентед пупил. Анотҳер эхампле ис 

тҳат ин Узбек материал тҳе cонcептуал информатион оф тҳе ―форcе‖ cан бе 

аcтиватед бй стронг, поwерфул, анд лехиcал унитс, бут ин Руссиан ит ис 

обсервед тҳат ―силач‖ анд ин Энглиш ―стронг‖ лехиcал унитс. 

Cонсеқуентлй, лангуаге унитс тҳат аcтивате тҳе cонcептуал 

информатион оф тҳе ―форcе‖ элемент ин дифферент сйстематиc лангуагес 

аре нот cомплетелй вербализед, wҳич ис эхплаинед бй тҳе соcиологиcал, 

псйчологиcал, соcио-прагматиc, анд лингуоcогнитиве дифференcес оф 

лангуагес. 

Ин Энглиш материал, тҳе лангуаге унитс тҳат энабле тҳе cонcептуал 

информатион оф тҳе ―форcе‖ элемент аре чараcтеризед бй 17 сймболс, 21 ин 

Узбек, анд 19 ин Руссиан. 

Ин Энглиш, тҳе доминант сймболс оф тҳе cонcепт  форcе аре пҳйсиcал, 

теам поwер, форcе, инфлуенcе, cонтрол, поwер, легал форcе, милитарй форcе, 

анд политиcал форcес. Тҳе доминант чараcтер ин тҳе Узбек лангуаге ис 

пҳйсиcал стренгтҳ, теам поwер, дривинг форcе, поwер, cонтрол, поwер, легал 

форcе, милитарй поwер, политиcал поwер, кноwледгеабле, талентед, гроwтҳ, 

девелопмент, нутритиоус анд cонтент суч элементс. Ин Руссиан, тҳе 

доминант чараcтер эхпрессес суч меанингс ас пҳйсиcал стренгтҳ, теам поwер, 

форcе оф аcтион, поwер, cонтрол, поwер, легал поwер, милитарй поwер, 

политиcал поwер, анд талент. 

Wе cан cонcлуде тҳат лангуаге унитс тҳат энабле cонcептуал 

информатион ин тҳе Энглиш, Узбек, анд Руссиан лангуагес аре нот 

интерпретед дифферентлй ин дифферент сйстематиc лангуагес, суггестинг 

тҳе ригҳт чоиcе оф антҳропоcентриc аппроач то лангуаге леарнинг. 

Тҳе тҳирд чаптер оф тҳе диссертатион ис титлед “Cогнитиве аналйсис 

оф лангуаге унитс тҳат аcтивате cонcептуал информатион ин дифферент 

сйстематиc лангуагес”, ин wҳич cогнитиве студиес оф лангуаге унитс wитҳ 

ан интеграл терм ―форcе‖ аре эхплоред. 
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Ин тҳе превиоус чаптерс, wе ҳаве триед то cомпреҳенсивелй эхплоре 

тҳе cонcептуализатион оф cонcептуал информатион усинг вербал меанс. Ин 

тҳис сеcтион, wе wилл фоcус он тҳе феатурес тҳат аcтивате cонcептуал 

информатион ин спееч. Ҳоwевер, ит ис импортант то ноте тҳат тҳе топиc ис 

со cомпреҳенсиве анд тҳат эач лангуаге ҳас итс оwн пеcулиаритиес анд wе 

неед то cонсидер тҳис иссуе он тҳе басис оф Энглиш материал. Беcаусе, ас 

ментионед эарлиер, тҳис иссуе cан бе а сепарате ресеарч обжеcт wитҳин эач 

лангуаге. 

Ин тҳе аналйсис оф лангуаге унитс тҳат аcтивате cонcептуал 

информатион, ит wас фоунд тҳат лангуаге унитс wере аcтиве ин cонcепт 

форматион wитҳ тҳеир негативе ассессмент пропертиес. Тҳроугҳ тҳесе 

негативе ассессмент метҳодс, тҳе cонcепт оф ―форcе‖ ис аcтиватед ас а 

ресулт оф вариоус пҳйсиcал анд нон-пҳйсиcал эффеcтс. Ит ис wортҳ нотинг 

тҳат ин аcтиватинг тҳе cонcепт ―форcе‖ ит ис неcессарй то cонсидер нот онлй 

тҳе поситиве форcес, бут алсо тҳе негативе форcес тҳат аре унплеасант то тҳе 

ҳуман.Суч cасес аре рефлеcтед ин тҳе лингуистиc аналйсис оф лангуаге 

унитс wитҳ дифферент интегратед семестерс. Ин тҳе фоллоwинг, wе wилл 

трй то аналйзе оне оф тҳесе интеграл семестерс: тҳе ―форcе оф сометҳинг‖. 

Усинг тҳе Верб + сометҳинг + оут оф + сомебодй модел ин Энглиш, тҳе 

верб форcе ис а сериес оф сйнонймиc эхпрессионс тҳат меан ―то инвестигате, 

то тҳреатен‖. Тҳесе вербс инcлуде гет (оут оф), эхторт, сқуеезе, эхтраcт, 

wринг, драг, wорм, сcреw анд отҳер унитс, тҳесе лангуаге унитс аре 

интегратед инто тҳе ―форcе (то ачиеве)‖ оф сометҳинг cоммон то тҳе cонcепт  

―форcе‖. Тҳе Тҳей аре чараcтеризед бй варйинг дегреес оф аcтиватион оф тҳе 

cонcепт ―форcе‖ ин Энглиш лангуаге диcтионариес. Тҳесе лангуаге унитс 

ҳаве аддитионал феатурес ин тҳе организатион оф тҳе эхпрессион оф тҳе 

cонcепт ―форcе‖ анд тҳесе пропертиес cоинcиде wитҳ тҳе феатурес оф тҳе 

cонcепт ―форcе‖. Ҳере аре соме оф тҳе феатурес: 

Сйнтаcтиcаллй, тҳе cонcепт ―форcе‖ (пҳйсиcал ор вербал) cан 

репресент тҳе стате оф тҳе имаге оф мовемент. Тортуре, cоерcион. Фор 

эхампле: Фаcтс, ат анй рате, cоулд нот бе ҳидден. Тҳей cоулд бе сқуеезед оут 

оф ѐу бй тортуре; Фор wҳат wас тҳере тҳат тҳей ҳад нот сcреwед оут оф 

ҳим ундер тҳе тортуре? 

Буллйинг, усинг форcе: Тахес ... аре онлй эхтортед бй тҳреатенинг 

нотиcес.  

Стронг персуасион, интеррогатион, анд тҳе лике ас вербал меанс оф 

cоерcион: Афтер муч персуасион тҳей манаге то эхтраcт тҳе информатион 

фром ҳим; Афтер репеатед қуестионинг тҳе полиcе wормед оут оф ҳим wҳат 

аcтуаллй ҳаппенед.  

Тҳе cонcепт ―форcе‖ ис тҳе меанинг оф тҳе вербс оф гет-оут, эхторт, 

сқуеезе, эхтраcт, wринг, драг, wорм анд отҳер симилар вербс, фоллоwед бй 

тҳе вербс ин wҳич тҳей аре предиcате. Тҳесе субтлетиес провиде а фулл 

пиcтуре оф тҳе меанс бй wҳич тҳе cонcепт оф поwер ис аcтиватед, анд тҳей 

аре: 
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Ит имплиес тҳе версатилитй оф усинг форcе анд меанс то аcтивате тҳе 

cонcепт  ―форcе‖: Тҳе полиcе дид эверйтҳинг тҳей cоулд, бут ҳе диднът талк.  

Ин гивинг пеопле тҳе идеа оф селф-cонтрол: Буерс усе дифферент 

русес то wринг фрее cредит оут оф тҳеир супплиерс. 

 Тҳере аре cасес wҳен а субжеcт доес нот ҳаве тҳе ригҳт то реқуире 

анотҳер персон то перформ а партиcулар аcтион, анд ҳе ундерстандс тҳат тҳе 

обжеcт доес нот до wҳат ит wантс. Ин суч cасес, тҳе субжеcт усес тҳе таcтиcс 

оф персуасион, персуасион, персеcутион, анд ат тҳе саме тиме, ҳарш, 

оппрессиве, ор интимидатинг аcтион. Тҳесе эффеcтс аре эхпрессед ин 

Энглиш то интимидате, буллй, буллдозе, броwбеат, cоw, тҳреатен анд отҳер 

унитс. Ин тҳеир семантиcс, тҳей рефер то тҳе ҳйпотҳесис оф ―интимидатинг 

а персон анд ачиевинг тҳеир гоалс тҳроугҳ тҳе усе оф форcе.‖ Тҳе эхтенсиве 

семантиc струcтуре оф тҳе вербс студиед ис импортант ин ундерстандинг тҳе 

cонcепт оф ―форcе‖. 

Перманент cомпонентс оф тҳе субжеcт анд тҳе обжеcт аре ливинг 

беингс, намелй, агенcе: ―Женнй, иф ѐуъре со cонвинcед Иъм а лосер, wҳй дид 

ѐу буллдозе ме инто буйинг ѐу cоффее?‖; Ин 1972 феел неигҳборс леаве 

интимидатед феел фамилй инто.‖  

Тҳере аре эхамплес оф тҳис, фор эхампле, тҳе терм ―форcед cоерcион‖ 

ис пресент ин тҳе струcтуре оф алл тҳе лангуаге унитс листед абове, бут тҳе 

бреадтҳ оф тҳе семантиcс оф соме унитс ис дуе то итс cонcептуал чараcтер. 

Ин соме cасес, тҳе меанинг оф тҳе верб ис нот онлй тҳреат, мовемент, анд тҳе 

лике, бут алсо wҳен тҳе усе оф пҳйсиcал меанс оф форcе - имплантатион оф 

―форcе/виоленcе‖, тҳе семантиcс май нот бе аcтиватед ин тҳе верб струcтуре. 

Ин аддитион то тҳе cоммон интегратед сймбол, суч ас ―буллйинг‖ 

тҳесе лангуаге унитс алсо репресент дифферентиал меанингс. 

Wитҳ интимидате анд cоw тонгуе унитс, тҳе субжеcт усес форcе, 

интимидатион, анд интимидатион то форcе ҳер то эхпериенcе феар анд 

дисплай а гентле натуре. 

Тҳе феатурес оф тҳе cоw унион аре тҳат ит cонтаинс тҳе терм ―лосс оф 

абилитй анд фреедом то аcт анд обедиенcе ас а ресулт оф интимидатион‖. 

Ин тҳе семантиcс оф тҳе буллдозе унитй, тҳе cауcус усес тоолс оф 

интимидатион тҳат инcлуде блаcкмаил, тҳреатс, ҳарш демандс, анд со он. 

То буллй лангуаге меанс ―буллйинг, ҳарассинг, ҳарассинг, ҳарассинг ор 

моcкинг отҳерс‖, усинг пҳйсиcал форcе анд интенсе прессуре он тҳе субжеcт. 

Абусиве беҳавиор, имплйинг cоерcион wитҳ тҳе элементс оф ҳумилиатион, 

имплиес тҳе ҳумилиатион оф тҳе броwбеат лангуаге унит семантиcс анд 

брингс ит cлосер то тҳе буллй унит, имплйинг тҳат тҳе обжеcтъс фрее-

прессуре имплантатион ис cлосе то тҳе меанинг оф тҳе cоw унит. 

Тҳе лангуаге унит персуаде, wҳич ис неутрал ин итс семантиcс, ис 

инcлудед ин тҳе интеграл семестер оф ―персуасион бй форcе‖, wҳич меанс 

тҳат ин а гивен cонтехт ит май репресент а ситуатион cлосер то тҳе усе оф 

форcе тҳан персуасион: 

... пеаcефул аcтивитй алоне wоулд невер персуаде тҳе апартҳеид 

региме то релинқуиш поwер ...  
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Ин тҳе cасе десcрибед, тҳе траcер триес то импосе cондитионс упон тҳе 

персон wҳосе аcтионс аре инфлуенcед бй тҳе cондитион тҳат ҳе ис мотиватед 

бй тҳе cоерcиве субжеcтъс wилл. 

Тҳе cоерcиве субжеcт ҳере ис эхпрессед бй ан абстраcт ноун. Ундер тҳе 

инфлуенcе оф cонтехт, тҳе семантиc меанинг оф тҳе персуаде лангуаге унит 

дисаппеарс анд ит cонвергес то тҳе лангуаге унитс тҳат аcтивате тҳе cонcепт 

оф ―форcе‖, ресултинг ин а проcесс оф рефлеcтион wитҳоут аффеcтинг тҳе 

интентионс оф тҳе персон. 

Апарт фром тҳе абове фаcторс, тҳе персуаде лангуаге унит алсо 

репресентс неутрал персуасивенесс. Гивен тҳе бреадтҳ оф меанинг оф тҳе 

верб (8 ЛСВс гивен бй тҳе Лонгман Лангуаге Аcтиватор), ит cан бе саид тҳат 

тҳе персуаде верб алсо меанс а негативе эвалуатион оф тҳе эффеcт усед бй 

тҳе cаусес. 

CОНCЛУСИОН 

1. Дифферент сйстематиc лангуагес cан бе дивидед инто ноунс оф 

вербс анд ноунс тҳат аcтивате тҳе cонcептуал информатион ин тҳе лангуаге 

лаер инто а сингле cатегорй ин суч а wай тҳат тҳей ҳаве симилар перcептионс 

оф меанинг. Тҳе лангуаге унитс селеcтед фор тҳе студй аре чараcтеризед бй а 

ҳигҳ дегрее оф абстраcтнесс оф тҳеир меанингс анд репресент ан инвисибле 

бут нот ундерстандабле аспеcт оф эхистенcе. 

2. Cонстант cомпонентс оф тҳе cонcепт оф ―форcе‖ аре нотед анд тҳей 

аре ин фулл ҳармонй wитҳ тҳе интендед ситуатион. Тҳерефоре, ситуатионс 

оф тҳе cонcепт оф ―форcе‖ аре чараcтеризед бй тҳе пресенcе оф а субжеcт 

анд ан обжеcт ин тҳе ачиевемент оф а партиcулар аcтион, анд тҳе cонстант 

cомпонентс оф тҳе cонcепт аре эхпрессед ас ―субжеcт,‖ ―обжеcт,‖ ―форcе,‖ 

анд ―аcтион то бе такен.‖ 

3. Такинг инто cонсидератион тҳе струcтуре анд cонcептуал cонтент оф 

тҳе cонcепт форcе, тҳе лангуаге унитс wитҳин тҳе cатегорй оф форcе май бе 

cлассифиед инто тҳе фоллоwинг cритериа: 1) тҳе cонcептуал струcтуре оф 

эач лангуаге унит муст инcлуде тҳе cонституент cомпонентс оф тҳе абове 

cонcепт; 2) Ат леаст оне cонcептуал сигн оф тҳе cонcепт (пҳйсиcал форcе, 

wилл, рапе, аcтивитй, cонтрол, интенситй анд ригидитй, тҳе метҳод фор 

эвалуатинг тҳе эффеcт) шоулд бе эхпрессед ин тҳе семантиcс оф тҳе 

лангуаге. 

4. Cомпонент аналйсис оф тҳе воcабуларй дефинитионс оф тҳе 

селеcтед лангуаге унитс аллоwс то идентифй дифферент стагес оф 

аcтиватион оф тҳе cонcепт ―форcе‖ ин тҳеир семантиcс. Ин Энглиш, тҳе 

cонcепт форcе ис манифестед ин а море абстраcт, интегратед форм, ин тҳе 

семантиc струcтуре оф форcе, поwер, стренгтҳ лангуаге унитс, анд ит 

cонтаинс а wиде ранге оф меанингс (лехиcал-семантиc вариантс) тҳат 

эхпресс тҳе усе оф форcе. 

5. Тҳе лехиcал унит оф поwер ин тҳе материал оф тҳе Узбек лангуаге 

плайс ан импортант роле ин тҳе аcтиватион оф cонcептуал информатион. Ит 

шоулд бе нотед тҳат, унлике Энглиш материал, Узбек анд Руссиан лангуаге 

материалс ҳаве а слигҳтлй дифферент интерпретатион оф лехиcал унитс оф 
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эхпрессион. Ин Энглиш, тҳе лехиcал унит оф поwер cан бе аналйзед бй меанс 

оф форcе, поwер, стренгтҳ, анд со он тҳроугҳ дифферент вербал метҳодс. 

Ҳоwевер, тҳесе оппортунитиес аре лимитед ин Узбек анд Руссиан, ас Узбек 

анд Руссиан аре сйнтҳетиc лангуагес, анд эхтенсионс аре усед эхтенсивелй то 

форм неw wордс анд то cреате неw меанинг. Тҳерефоре, аcтиватион оф тҳе 

лехиcал унит оф поwер wас cонсидеред ин тҳе материал оф тҳе Узбек анд 

Руссиан лангуагес он тҳе басис оф wорд сеқуенcес. 

6. Вербс тҳат ҳаве а броад спеcтрум оф релатионс аре нот тйпиcал оф 

тҳе пҳйсиcал эффеcт. Тҳе унитс тҳат аре нот фар фром тҳе cентер cан алсо бе 

репресентед ин тҳе cонcрете меанингс оф тҳе лангуаге унитс тҳат эхпресс 

соме ор алл оф тҳе нон-перманент cомпонентс оф тҳе cонcепт. 

7. Суммаризинг тҳе эхпериенcе оф студйинг тҳе фунcтионал анд 

семантиc феатурес оф лангуаге унитс тҳат энфорcе тҳе cонcепт ―форcе‖, ит 

ис неcессарй то ноте тҳе фоллоwинг басиc аппроачес то тҳе студй оф тҳесе 

унитс: 

1) лехиcал-семантиc аппроач (студй оф лехиcал-семантиc феатурес оф 

тҳе cонcепт то идентифй интеграл анд дистинcтиве семестерс ин ордер то 

форм лехиcал cатегориес оф лангуаге унитс); 

 2) сйнтагматиc ор сйнтаcтиc аппроач (детерминатион оф қуантитй анд 

қуалитй оф валенcе унитс, обжеcтиве, субжеcтиве анд предиcате тйпес оф 

тҳесе унитс, тҳеир струcтурал моделс); 

3) Аппроач wитҳин тҳе тҳеорй оф прагматиc спееч аcтс. 

8. Эхпрессион оф тҳе предиcтед усе оф форcе бй тҳе лангуаге унитс 

студиед ундер тҳе тҳематиc анд лехиcал-семантиc сигнс индиcатес тҳе 

cонcептуал басис ин тҳем. Ҳйперсема (форcе) ис ан интеграл семантиc сигн 

анд ис а сйнтаcтиc валенcе фор лангуаге унитс тҳат симултанеоуслй аcтивате 

тҳе cонcепт ―форcе‖. Тҳе инфлуенcе оф оне персон он а партиcулар пурпосе 

бй тҳе десире оф анотҳер персон ис чараcтеризед бй тҳе пресенcе оф а 

таргетинг семен ин тҳе струcтуре оф тҳе лангуаге унит. Тҳис cомпонент 

cомбинес а лангуаге унит wитҳ а ливинг субжеcт анд обжеcт анд cреатес а 

cоҳерент реалитй ин тҳе сентенcе струcтуре. Ин Энглиш материал тҳере wере 

17 сймболс фор лангуаге унитс тҳат аcтивате тҳе cонcептуал информатион 

―форcе‖ элемент, 21 ин Узбек, анд 19 ин Руссиан. Ин Энглиш, тҳе доминант 

чараcтерс ин тҳе cонcептион ―форcе‖ инcлуде пҳйсиcал форcе, теам поwер, 

форcе, инфлуенcе, cонтрол, поwер, легал форcе, милитарй форcе, анд 

политиcал форcес. Тҳе доминант чараcтер ин тҳе Узбек лангуаге ис пҳйсиcал, 

теам поwер, дривинг форcе, поwер, cонтрол, поwер, легал форcе, милитарй 

поwер, политиcал поwер, кноwледгеабле, талентед, гроwтҳ, девелопмент, 

нутритиоус, cонтентед. суч элементс. Тҳе лангуаге унитс тҳат энабле тҳе 

cонcептуал информатион ―форcе‖ элемент ин дифферент сйстематиc 

лангуагес аре нот интерпретед униформлй, индиcатинг тҳе ригҳт чоиcе оф 

антҳропоcентриc аппроач то лангуаге леарнинг. 

9. Ан аналйсис оф лангуаге унитс тҳат аcтивате тҳе cонcепт оф поwер 

леадс то тҳе cонcлусион тҳат тҳе cонcепт ―форcе‖ ис а cомплех, ментал 

(ментал) струcтуре тҳат инcлудес отҳер cонcептуал ареас (―персуасион‖; 
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―релуcтанcе‖; ―псйчологиcал прессуре‖) интераcтионс анд cоммуниcатион. 

Тҳус, бй тҳе верй натуре оф тҳе cонcепт ―форcе‖ (инcлудинг элементс оф 

псйчиc виоленcе) ―пҳйсиcал форcе‖ анд ―инқуирй, интимидатион, тҳреатс,‖ 

―ордер/деманд‖, ―тҳреат‖, ―персуасион/персуасион‖ ис а маcро-cонcепт фор 

cонcептуал ареас оф ―псйчологиcал прессуре‖ тҳат форм семантиc блоcкс. 
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ВВЕДЕНИЕ (резюме диссертации доктора философии (ПҳД)) 

 

Цель исследования - изучить функционально-семантические и 

когнитивные свойства языковых единиц на разных систематических языках, 

процесс активации концептуальной информации словесными средствами; 

выявить ключевые факторы, облегчающие практическое применение и 

изменение значения этих языковых единиц; изучение когнитивных свойств 

языковых единиц, активирующих концептуальную информацию на разных 

систематических языках. 

Задачи исследования: 

изучение внешних (неязыковых) интерпретаций словесных средств с 

целью определения содержания языковых единиц, активирующих 

концептуальную информацию на разных систематических языках; 

определить структуру языковых единиц, активирующих 

концептуальную информацию на разных языках системы; 

определить статус языковых единиц для активации концептуальной 

информации на разных языках системы и критерии их принадлежности к 

этой категории; 

 определение центральных и периферийных (периферийных) блоков 

серии; 

изучение обобщающих и дифференцирующих концептуальных 

особенностей языковых единиц, активирующих концептуальную 

информацию на разных систематических языках; 

выявить сходные и отличительные признаки лексем в контексте лексем, 

которые активируют концептуальную информацию с использованием 

анализа аннотаций на разных систематических языках; 

выделять и систематизировать концептуальные символы, составляющие 

содержание изучаемого концепта на разных систематических языках; 

определить контекстуальные реалии ко-экспрессивных глаголов в 

активации концептуальной информации на разных систематических языках и 

их роль в концептуальном формировании. 

Научная новизна исследования: 

Для определения статуса языковых единиц в активации 

концептуальной информации была разработана категория языковых единиц 

для определения их категории посредством определения центральных и 

нецентральных единиц; 

 выявлены обобщенные и отличительные концептуальные признаки 

языковых единиц, активирующих концептуальную информацию на разных 

систематических языках; 

обоснованы функционально-семантические различия языковых единиц, 

активирующих концептуальную информацию на разных систематических 

языках; 

активация концептуальной информации на разных систематических 

языках основана на том, какие языковые единицы представлены в контексте, 

и была определена роль этих глаголов в концептуальном образовании; 
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концептуальные символы, составляющие содержание концептуальной 

информации, изучаемой на разных систематических языках, изолированы и 

объединены в одну систему; 

в речи выявлены когнитивные особенности языковых единиц, 

активирующих концептуальную информацию. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 
Научная значимость результатов исследований заключается в том, что 

научные исследования по сравнительной грамматике английского и 

узбекского языков служат научной основой для написания монографий, 

учебников, учебных пособий для академических лицеев и профессиональных 

колледжей. Кроме того, результаты исследования обогащают лексические 

единицы, которые активируют лингвистические концепции на английском и 

узбекском языках, с научно-теоретическими знаниями о функционально-

семантических и когнитивных аспектах языковой позиции, когнитивных 

особенностях. 

Практическое значение диссертации объясняется тем, что в качестве 

функционального руководства для студентов, исследователей и 

переводчиков филологии результаты исследования могут быть использованы 

при создании лекционных текстов по лингвистическим специальным курсам, 

таким как лингвистика и когнитивная грамматика. 

Внедрение результатов исследования. Предложения и рекомендации, 

разработанные в процессе исследования функционально-семантического и 

контекстуального анализа лингвистических единиц, которые активируют 

концептуальную информацию с помощью «сила» нашли своѐ применение в 

ряде проектов: 

№ ХИД-1-29 «Информация о степени бакалавра на нефилологических 

факультетах высших учебных заведений Узбекистана, разработанная в 

процессе изучения роли функционально-семантического и контекстуального 

анализа элемента концептуальной информации «сила», учебник по 

внедрению новых педагогических технологий в преподавании немецкого 

языка (Коканд, с. Постановление Президента Республики Узбекистан от 21 

октабря 2019 года №963). Научные результаты диссертации служат основой 

для интерпретации соответствующих языковых единиц; 

материалы, используемые для контекстного контекста языковых 

единиц (сила) на английском и узбекском языках, использованы в 

радиопередаче «Бедорлик», подготовленной Национальной 

телерадиокомпанией Узбекистана(справка № Ўз/р-1-139 Государственного 

унитарного предприятия «Национальная телерадиокомпания Узбекистана», 

телерадиоканала«Узбекистан» от 10 августа 2019 года). Предложенные 

материалы позволили ознакомить  радиослушателей со структурой и 

структурой языковых единиц и их контекстуальными реализациями, которые 

активируют концептуальную информацию на английском и узбекском 

языках. 
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Структура и объѐм диссертации. Диссертация состоит из введения, 

трех глав, заключения, списка использованной литературы. Общий объем 

диссертации составляет 162 страниц. 
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